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—	 Movinio vožtuvo antgalis
—	 Antgalis Nr. 13

Galimas pripūsti oro tūris, naudojant visiškai 
įkrautą akumuliatoriaus kasetę BL1860B, jos papil-
domai neįkrovus

Oro tūrio režimas
Galimas pripūsti 
oro tūris
(Su movinio vož-
tuvo antgaliu)

ø61 cm plastiki-
nių paplūdimio 
kamuolių skai-
čius, atitinkantis 
oro tūrį
(Su movinio vož-
tuvo antgaliu)

4: Maks. 13,0 m3 110

3: Didelis 13,4 m3 115

2: Vidutinis 15,6 m3 130

1: Mažas 22,8 m3 190

PASTABA: Maksimalus šio įrankio išpučiamo oro 
slėgis yra 20,2 kPa.
(Su antgaliu Nr. 13)

Pripūskite paplūdimio žaislus, pagalves ir panašius 
mažus plastikinius pripučiamus daiktus naudodami 
movinio vožtuvo antgalį.
Pripūskite sodo baseinus, pripučiamus čiužinius ir 
panašius didelius plastikinius pripučiamus daiktus 
naudodami antgalį Nr. 13.
Įkiškite antgalį į oro angą ant pripučiamo daikto ir 
paspauskite gaiduką, kad būtų pradėta pūsti. 
Iš lėto atleiskite gaiduką, kad sumažėtų oro tūris, kai pri-
pučiamas daiktas beveik pripūstas. Sustabdę oro srautą 
nuimkite antgalį nuo oro angos ir ją uždarykite.  

► Pav.31
► Pav.32

PERSPĖJIMAS: Visada būkite atsargūs, kad 
dirbdami neperpūstumėte pripučiamų daiktų. 
Antraip pripučiami daiktai gali sprogti, dėl ko gali būti 
sugadintas įrankis ir patirta sužalojimų.

PERSPĖJIMAS: Niekada nepalikite įrankio 
be priežiūros, kai antgalis yra prijungtas prie 
pripučiamų daiktų ar darbo metu.

PERSPĖJIMAS: Žinokite, kad dėl oro cir-
kuliacijos įkaitęs oro srautas gali tekėti per oro 
angą, esančią movinio vožtuvo antgalio kakliuke.

PASTABA: Būtinai iki galo įkiškite movinio vožtuvo 
antgalį per oro angą, kad antgalio galvutė pasitar-
nautų atidarant oro angos sklendę.
PASTABA: Kai norite pripūsti pripučiamą daiktą su 
maža oro įleidimo anga, kiškite siaurą movinio vož-
tuvo antgalio galiuką į oro angą, kol antgalio galvutės 
kakliukas palies oro angos kraštą.
PASTABA: Kai norite pripūsti pripučiamą daiktą su 
didele oro įleidimo anga, iki galo įkiškite movinio 
vožtuvo antgalio galvutę į oro angą, kad atsidarytų 
oro angos sklendė.
► Pav.33:   ‌�1. Sklendė 2. Maža oro įleidimo anga 

3. Didelė oro įleidimo anga 4. Kakliukas 
5. Oro anga

PASTABA: Jei pripučiamo daikto oro anga yra san-
tykinai mažesnė už movinio vožtuvo antgalio galvutę, 
ranka suspauskite ir padidinkite oro angą, tada pasu-
kite ir laikykite antgalio galvutę oro angoje.

Pūtimas į skyles ir siauras vietas
Pasirenkamasis priedas
Rekomenduojami antgaliai
—	 Ilgų antgalių rinkinys
Skirtas dulkėms iš mažų angų ir siaurų vietų valyti. 
Antgalių ilgius galima pasirinkti pagal poreikius.
Kartu surinkite ilgus antgalius R ir F, kad darbinis diapa-
zonas būtų didesnis, pvz., kai valysite tvirtinimo skyles 
ties savo pėdomis.
► Pav.34

Ilgą antgalį R naudokite tik prireikus trumpesnio darbi-
nio atstumo, pvz., valydami vietas ant sienos.
► Pav.35

PERSPĖJIMAS: Naudokite asmeninės 
apsaugos priemones, pvz., kaukę nuo dulkių ir 
akių apsaugą.

Pūtimas siaurose vietose
Pasirenkamasis priedas
Rekomenduojami antgaliai
—	 Lankstus antgalis Nr. 6
Skirtas dulkėms išpūsti iš sunkiai pasiekiamų vietų. Itin 
efektyvus valant variklį, šalinant dulkes automobilyje, 
išpučiant dulkes iš kompiuterio dėklo.
Pakreipkite antgalį kampu iš nedidelio atstumo ir pūs-
kite atgal bei pirmyn, kad išvalytumėte besislepiančias 
dulkes. Pūsdami keiskite antgalio pakreipimo kampą, 
kad būtų lengviau išpūsti sunkiau pašalinamas šiukšles 
ir dulkes.
► Pav.36

PERSPĖJIMAS: Naudokite asmeninės 
apsaugos priemones, pvz., kaukę nuo dulkių ir 
akių apsaugą.

PASTABA: Neužkimškite oro angų aplink lanks-
čios žarnos galą. Antraip staiga gali pasigirsti triukš-
mas ir atsirasti vibracija, tai gali turėti poveikio įrankio 
veikimo našumui.
► Pav.37:   ‌�1. Oro angos
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Oro iš plastikinių pripučiamų daiktų 
išleidimas

Pasirenkamasis priedas

PASTABA: Išleidžiamas oro srautas teka pro 
įrankio (pūstuvo) išleidimo angą. Neišleiskite oro į 
sieną, lubas arba paslėptą pastato erdvę.
PASTABA: Nebandykite išleisti oro iš pripu-
čiamų daiktų drėgnomis ir dulkėtomis sąlygomis, 
nes ant paviršiaus esantis vanduo, dulkės ir 
panašios išorinės medžiagos gali patekti į variklį 
ir sugadinti įrankį. Prieš išleisdami orą kruopščiai 
išdžiovinkite ir nuvalykite pripučiamus daiktus.
PASTABA: Kai išleidžiamas oras į pripučiamų 
daiktų, nepalikite įrankio be priežiūros. Išleidus 
orą be pertraukos veikiantis variklis gali perkaisti.

Rekomenduojami antgaliai ir priedai
—	 Oro žarnos komplektas
—	 Movinio vožtuvo antgalis
—	 Guminis priedas 20 - 30
—	 Guminis priedas 65
Išleiskite orą iš pripučiamų daiktų naudodami tinkamus 
antgalius – priklausomai nuo poreikių ir pritaikymo 
srities.
1.	 Uždėkite antgalį ar guminį priedą ant oro žarnos 
komplekto.
2.	 Uždėkite dulkių dangtelį ant įrankio įsiurbimo 
angos su oro žarnos komplektu.
3.	 Įkiškite antgalį į oro vožtuvą arba uždėkite priedą 
ant pripučiamų daiktų oro vožtuvo, tada paspauskite 
gaiduką, kad oras būtų pradėtas išleisti.
4.	 Lėtai atleiskite gaiduką, kad sumažėtų siurbimo 
tūris, kai oras iš pripučiamo daikto bus beveik išleistas.
5.	 Sustabdę oro srautą nuimkite antgalį arba priedą 
nuo oro vožtuvo ir uždarykite oro vožtuvą.

Su movinio vožtuvo antgaliu
► Pav.38

Su guminiu priedu 20 - 30
► Pav.39

Su guminiu priedu 65
► Pav.40

TECHNINĖ PRIEŽIŪRA
PERSPĖJIMAS: Visuomet įsitikinkite, ar 

įrankis yra išjungtas ir akumuliatoriaus kasetė yra 
nuimta prieš atlikdami apžiūrą ir priežiūrą.

Gaminį taisyti, apžiūrėti ar vykdyti bet kokią kitą prie-
žiūrą ar derinimą turi įgaliotasis kompanijos „Makita“ 
techninės priežiūros centras, kad gaminys būtų 
SAUGUS ir PATIKIMAS, reikia naudoti tik kompanijos 
„Makita“ pagamintas atsargines dalis.

PASTABA: Niekada nenaudokite gazolino, ben-
zino, tirpiklio, spirito arba panašių medžiagų. Gali 
atsirasti išblukimų, deformacijų arba įtrūkimų.

Valymas

Korpuso valymas
Sausa arba muiluotu vandeniu sudrėkinta šluoste regu-
liariai valykite įrankio korpusą.

Antgalių valymas
Prieš ir po kiekvieno naudojimo išvalykite kamščius ar 
dulkes, kurios užkimšę antgalių angas.

Filtro išėmimas ir įdėjimas

PERSPĖJIMAS: Būtinai išvalytą filtrą surin-
kite į tinkamą padėtį.

Filtrą valykite reguliariai, nes šiam užsikimšus gali 
suprastėti siurbimo galia.
1.	 Sukite dulkių dangtelį ant korpuso gale esančios 
įsiurbimo angos prieš laikrodžio rodyklę, kad galėtu-
mėte nuimti dulkių dangtelį nuo korpuso. Dvi ant dulkių 
dangtelio esančias fiksavimo auseles galima atjungti jas 
sutapdinus su kreipiamaisiais grioveliais ant korpuso.
► Pav.41:   ‌�1. Dulkių dangtelis 2. Fiksavimo auselės 

3. Įsiurbimo anga 4. Kreipiamieji grioveliai

2.	 Išimkite apskritą kempininį filtrą B (juodai pilkas) iš 
įsiurbimo angos.
► Pav.42:   ‌�1. Apskritas kempininis filtras B (juodai 

pilkas)

Neišimkite kempininio filtro A (geltonas), įdėto toliau 
įsiurbimo angos viduje, nes jis turi likti įdėtas, kad 
apsaugotų variklį nuo žalos.
► Pav.43:   ‌�1. Kempininis filtras A (geltonas)

3.	 Rankomis nuvalykite ir išpurtykite dulkes iš aps-
krito kempininio filtro B. Retkarčiais išplaukite filtrą 
vandenyje, išskalaukite ir, prieš naudodami, visiškai 
išdžiovinkite pavėsyje.
► Pav.44
► Pav.45

PASTABA: Išplovę vandenyje, išdžiovinkite 
apskritą kempininį filtrą B prieš įdėdami. Dėl nepa-
kankamai išdžiūvusio filtro gali sutrumpėti variklio 
eksploatavimo laikas.

PASTABA: Niekada neplaukite filtrų indaplovėje.
PASTABA: Netrinkite arba negrandykite filtrų 
kietais daiktais, pvz., šepečiu.

PASTABA: Filtrai laikui bėgant susidėvi. 
Rekomenduojama turėti atsarginių filtrų dalių.

4.	 Nustatykite apskritą kempininį filtrą B atgal ant 
įsiurbimo angos. Užtikrinkite, kad įsiurbimo angos vidi-
niai kraštai gerai prilaikytų apskritą kempininį filtrą B ir 
nebūtų tarpo tarp kempininio filtro ir įsiurbimo angos.
► Pav.46:   ‌�1. Apskritas kempininis filtras B 2. Vidiniai 

kraštai
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5.	 Vėl uždėkite dulkių dangtelį ant įsiurbimo angos, 
sutapdindami dvi fiksavimo auseles ant dulkių dangtelio 
su kreipiamaisiais grioveliais ant korpuso. Tada užtvir-
tinkite sukdami dulkių dangtelį pagal laikrodžio rodyklę.

► Pav.47:   ‌�1. Dulkių dangtelis 2. Fiksavimo auselės 
3. Įsiurbimo anga 4. Kreipiamieji grioveliai

GEDIMŲ ŠALINIMAS
Prieš kreipdamiesi dėl remonto darbų, pirmiausia patikrinkite gedimus patys. Jeigu susidursite su problemomis, 
kurios nėra paaiškintos instrukcijoje, nemėginkite ardyti įrenginio. Geriau kreipkitės į įgaliotuosius „Makita“ techninės 
priežiūros centrus, kuriuose remontui visuomet naudojamos originalios „Makita“ keičiamosios dalys.

Neįprasta būklė Tikėtina priežastis (triktis) Ištaisomoji priemonė

Neveikia variklis. Netinkamai veikia pavaros sistema. Dėl remonto kreipkitės į vietinį įgaliotąjį techninės 
priežiūros centrą.

Po trumpo naudojimo laikotarpio 
variklis nustoja veikęs.

Perkaitimas. Nesinaudokite įrankiu ir leiskite jam atvėsti.

Įrankis nepasiekia maksimalaus 
oro tūrio.

Netinkamai veikia pavaros sistema. Dėl remonto kreipkitės į vietinį įgaliotąjį techninės 
priežiūros centrą.

Neįprasta vibracija: 
 nedelsdami išjunkite įrankį!

Netinkamai veikia pavaros sistema. Dėl remonto kreipkitės į vietinį įgaliotąjį techninės 
priežiūros centrą.

Variklis nesustoja: 
 nedelsdami išimkite 

akumuliatorių!

Elektros ar elektronikos sistemos 
gedimas.

Išimkite akumuliatorių ir susisiekite su vietiniu įgalio-
tuoju techninės priežiūros centru dėl remonto.

PASIRENKAMI PRIEDAI
PERSPĖJIMAS: Šiuos priedus arba įtaisus 

rekomenduojama naudoti su šioje instrukcijoje 
nurodytu „Makita“ bendrovės gaminiu. Naudojant 
bet kokius kitus priedus arba įtaisus, gali kilti pavojus 
sužeisti žmones. Naudokite tik nurodytam tikslui 
skirtus papildomus priedus arba įtaisus.

Jeigu norite daugiau sužinoti apie tuos priedus, kreipki-
tės į artimiausią „Makita“ techninės priežiūros centrą.
•	 Antgalis Nr. 3
•	 Antgalis Nr. 7
•	 Antgalis Nr. 13
•	 Platus antgalis
•	 Movinio vožtuvo antgalis
•	 Lankstus antgalis Nr. 6
•	 Ilgų antgalių rinkinys
•	 Oro žarnos komplektas
•	 Guminis priedas 20 - 30
•	 Guminis priedas 65
•	 Filtras C
•	 Kabliukas
•	 Originalus „Makita“ akumuliatorius ir įkroviklis

PASTABA: Kai kurie sąraše esantys priedai gali būti 
pateikti gaminio pakuotėje kaip standartiniai priedai. 
Jie įvairiose šalyse gali skirtis.
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EESTI (Originaaljuhend)

TEHNILISED ANDMED
Mudel: DAS180

Õhu kiirus (keskmine) *2 *3 163 m/s

Õhu kiirus (max) *2 *3 200 m/s

Maksimaalne õhuhulk *1 *2 1,1 m3/min

Maksimaalne puhumisjõud *1 *2 4: Maksimaalne 2,8 N (0,29 kg/f)

3: Suur 2,3 N (0,23 kg/f)

2: Keskmine 1,7 N (0,17 kg/f)

1: Väike 1,1 N (0,11 kg/f)

Pidev kasutamine *1 *2 4: Maksimaalne 15 min

3: Suur 20 min

2: Keskmine 30 min

1: Väike 55 min

Maksimaalne õhurõhk *2 *3 29,7 kPa

Mõõtmed (P × L × K) *1 *2 179 mm × 92 mm × 297 mm

Nimipinge Alalisvool 18 V

Netokaal 1,2 – 1,7 kg

*1 Otsakuta
*2 Akuga mudel BL1860B
*3 Otsakuga 7
•	 Meie pideva uuringu- ja arendusprogrammi tõttu võidakse tehnilisi andmeid muuta ilma sellest ette teatamata.
•	 Tehnilised andmed võivad riigiti erineda.
•	 Kaal võib erineda olenevalt lisaseadistest, kaasa arvatud akukassetist. Kergeim ja raskeim kombinatsioon 

EPTA-protseduuri 01/2014 kohaselt on toodud tabelis.

Sobiv akukassett ja laadija
Akukassett BL1815N / BL1820B / BL1830B / BL1840B / BL1850B / BL1860B

Laadija DC18RC / DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF / 
DC18SH / DC18WC

•	 Mõned eespool loetletud akukassetid ja -laadijad ei pruugi olla teie riigis saadaval.

HOIATUS: Kasutage ainult ülalpool loetletud akukassette ja laadijaid. Muude akukassettide ja laadijate 
kasutamine võib tekitada vigastusi ja/või tulekahju.
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Sobivad otsakud ja tarvikud
Lisatarvikud

Otsakud ja tarvikud Rakendused ja eesmärgid Läbimõõdud

Otsak 3 Õhu puhumine kinnistesse ruumidesse, nurkadesse ja seinte äärde 
tolmust puhastamiseks.

ø3,0 mm

Otsak 7 Filtrite tolmust puhastamiseks. ø7,0 mm

Otsak 13 Kasutamine puhurina
Tööpindade puhastamine ja tolmu puhumine üldiselt.
Kinnitusaukude puhastamine valikuliste pikkade otsakutega.
Toimib pikkade otsakute ja tööriista puhuri väljalaskeava 
ühenduskohana.
Kasutamine täispuhujana
Kasutamine suurte täispuhutavate basseinide või õhkmadratsite 
täispuhumiseks.
Kasutamine õhust tühjendajana
Kasutamine suurte täispuhutavate basseinide või õhkmadratsite 
tühjendamiseks.
Toimib õhu väljalaskevooliku ja kummist kinnituste ühenduskohana.

ø13 mm

Laia ulatusega otsak Õhu puhumine mustuse ja vedeliku kohale töölaual ja avatud alal.
Puhumisulatus: 120° 5 auguga

ø6,0 mm
* Ühe ava läbimõõduna

Pigistusventiili otsak Täispuhutavad / õhust tühjendatavad rannamänguasjad, padjad jms 
plastist täispuhutavad materjalid.
* Tühjendustoimingu saab teha valikulise õhuventiili komplektiga.

ø7,0 mm

Painduv otsak 6 Tolmu väljapuhumine raskesti ligipääsetavatest kohtadest, arvutitest ja 
muudest sarnastest seadmetest.

ø6,0 mm × 800 mm
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Otsakud ja tarvikud Rakendused ja eesmärgid Läbimõõdud

Pikkade otsakute komplekt Otsakute komplekt, mis sobib kinnitusaukudest ja kitsastest kohtadest 
tolmu välja puhumiseks. Otsakute pikkusi saab muuta kahe otsakupea 
kinnitamise ja lahtiühendamise teel.
* Pikki otsakuid saab paigaldada, kasutades otsakut 13 ühenduskohana.

ø8,0 mm

Õhutusventiili komplekt Täispuhutavate esemete tühjendamine sobivate otsakutega. -

Kummist tarvik 20 - 30 Otsakupea sobib õhkmadratsi, parve, paadi ja basseini tühjendamiseks.
* See kinnitus tuleb paigaldada nii, et õhuventiili komplekt on täielik ja 
ühendatud otsakuga 13.

ø20 - 30 mm
* Mõõdetuna 
välisläbimõõduna.

Kummist tarvik 65 Riiete pakkimiseks sobiv kinnitus, surudes õhu pakist välja.
* See kinnitus tuleb paigaldada nii, et õhuventiili komplekt on täielik ja 
ühendatud otsakuga 13.

ø65 mm

Filter C Tarvik on mõeldud tolmuste töötingimuste korral mootori tolmu sissevõtu 
vähendamiseks.

-
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Sümbolid
Alljärgnevalt kirjeldatakse tingmärke, mida võidakse 
seadmetel kasutada. Enne seadme kasutamist tehke 
endale selgeks nende tähendus.

Lugege juhendit.

Hoidke käed pöörlevatest osadest eemal.

Pikad juuksed võivad vahele jäädes õnne-
tusi põhjustada.

 
Hoidke kõrvalised isikud eemal.

Kandke silma- ja kõrvakaitsevahendeid.

Ärge jätke seadet niiskuse kätte.

 
Ni-MH
Li-ion

Ainult EL-i riikide puhul
Seadmes sisalduvate ohtlike osade tõttu 
võivad elektri- ja elektroonikaseadmete 
jäätmed, akud ja patareid avaldada 
negatiivset mõju keskkonnale ja inimeste 
tervisele.
Elektri- ja elektroonikaseadmeid 
ega akusid ei tohi kõrvaldada koos 
olmejäätmetega!
Euroopa elektri- ja elektroonikaseadmete 
jäätmete, akude ja patareide ning nende 
jäätmete direktiivi ja riiklikku õigusesse üle-
võtmise kohaselt tuleb elektri- ja elektroo-
nikaseadmete, akude ja patareide jäätmed 
koguda eraldi ning viia eraldiseisvasse 
olmejäätmete kogumispunkti, mis tegutseb 
kooskõlas keskkonnakaitse eeskirjadega.
Sellele osutab seadmele paigaldatud 
läbikriipsutatud ratastega prügikasti 
sümbol.

Kavandatud kasutus
Tööriist on ette nähtud tolmu puhumiseks, täispuhuta-
vate esemete täispuhumiseks ja õhust tühjendamiseks, 
võttes arvesse soovitud vahetatavaid otsakuid. Sobib 
kasutamiseks nii kaubanduslikult kui ka kodus, nt 
tööruumide puhastamiseks, tolmufiltrite puhastamiseks 
ja rannamänguasjade täispuhumiseks.

Müra
Tüüpiline A-korrigeeritud müratase, määratud standardi 
EN62841-1 kohaselt:
Helirõhutase (LpA): 82 dB (A)
Helivõimsuse tase (LWA): 90 dB (A)
Määramatus (K): 3 dB (A)

MÄRKUS: Deklareeritud müra väärtust (väärtuseid) 
on mõõdetud kooskõlas standardse katsemeetodiga 
ning seda võib kasutada ühe seadme võrdlemiseks 
teisega.
MÄRKUS: Deklareeritud müra väärtust (väärtu-
seid) võib kasutada ka mürataseme esmaseks 
hindamiseks.

HOIATUS: Kasutage kõrvakaitsmeid.
HOIATUS: Müratase võib elektritööriista tege-

likkuses kasutamise ajal erineda deklareeritud 
väärtus(t)est olenevalt tööriista kasutusviisidest 
ja eriti töödeldavast toorikust.

HOIATUS: Rakendage operaatori kaitsmi-
seks kindlasti piisavaid ohutusabinõusid, mis 
põhinevad hinnangulisel müratasemel tegelikus 
töösituatsioonis (võttes arvesse tööperioodi kõiki 
osasid, näiteks korrad, kui seade lülitatakse välja 
ja seade töötab tühikäigul, lisaks tööajale).

Vibratsioon
Vibratsiooni koguväärtus (kolmeteljeliste vektorite 
summa) määratud standardi EN62841-1 kohaselt:
Töörežiim: töötamine ilma laenguta
Vibratsiooniheide (ah): 2,5 m/s2 või vähem
Määramatus (K): 1,5 m/s2

MÄRKUS: Deklareeritud vibratsiooni koguväärtust 
(-väärtuseid) on mõõdetud kooskõlas standardse kat-
semeetodiga ning seda võib kasutada ühe seadme 
võrdlemiseks teisega.
MÄRKUS: Deklareeritud vibratsiooni koguväärtust 
(-väärtuseid) võib kasutada ka mürataseme esma-
seks hindamiseks.

HOIATUS: Vibratsioonitase võib elektritöö-
riista tegelikkuses kasutamise ajal erineda dekla-
reeritud väärtus(t)est olenevalt tööriista kasutus-
viisidest ja eriti töödeldavast toorikust.

HOIATUS: Rakendage operaatori kaitsmi-
seks kindlasti piisavaid ohutusabinõusid, mis 
põhinevad hinnangulisel müratasemel tegelikus 
töösituatsioonis (võttes arvesse tööperioodi kõiki 
osasid, näiteks korrad, kui seade lülitatakse välja 
ja seade töötab tühikäigul, lisaks tööajale).

Vastavusdeklaratsioon
Ainult Euroopa riikide puhul
Vastavusdeklaratsioonid on selle juhendi A-lisas.

OHUTUSHOIATUSED
Üldised elektritööriistade 
ohutushoiatused

HOIATUS  Lugege läbi kõik selle elektritööriis-
taga kaasas olevad ohutushoiatused, juhised, illust-
ratsioonid ja tehnilised andmed. Alljärgnevate juhiste 
eiramine võib põhjustada elektrilöögi, süttimise ja/või 
raske kehavigastuse.

Hoidke edaspidisteks viide-
teks alles kõik hoiatused ja 
juhtnöörid.
Hoiatustes kasutatud termini „elektritööriist” all 
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peetakse silmas elektriga töötavaid (juhtmega) elektri-
tööriistu või akuga töötavaid (juhtmeta) elektritööriistu.

Juhtmeta tolmupuhur 
Ohutusjuhised

Õpe
1.	 Lugege tähelepanelikult juhiseid. Olge 

tuttav tolmupuhuri juhtseadmete ja õige 
kasutamisega.

2.	 Ärge lubage kunagi tolmupuhurit kasutada 
lastel, piiratud füüsiliste, sensoorsete või 
vaimsete võimetega inimestel ega inimestel, 
kellel puuduvad kogemused, teadmised või 
kes pole saanud juhiseid. Kohalikud määrused 
võivad seada piiranguid kasutaja vanusele.

3.	 Ärge kunagi kasutage tolmupuhurit, kui lähe-
duses on inimesi, eriti lapsi või lemmikloomi.

4.	 Pidage meeles, et omanik või kasutaja vastu-
tab teistele isikutele põhjustatud vigastuste 
või nende varale tekitatud kahjustuste eest.

Ettevalmistus
1.	 Ärge kandke kehast eemale hoidvaid rõivaid 

ega ehteid, sest need võidakse õhuvõtuavasse 
imeda. Vältige pikkade juuste sattumist õhuvõ-
tuavade lähedusse.

2.	 Tolmuärrituse vältimiseks on soovitatav kanda 
näomaski.

3.	 Kasutage isikukaitsevahendeid. Kandke alati 
silmakaitsmeid. Kaitsevahendid, näiteks olu-
desse sobiv tolmumask, libisemiskindlad turvaja-
latsid, kõva peakate või kõrvaklapid, vähendavad 
tervisekahjustusi.

Üldine kasutamine
1.	 Lülitage tolmupuhur välja, eemaldage aku ja 

veenduge, et kõik liikuvad osad oleksid täieli-
kult peatunud
•	 alati, kui lahkute tolmupuhuri juurest;
•	 alati, kui lähete üle täispuhumiselt tühjen-

damisele ja vastupidi;
•	 enne tolmupuhuri kontrollimist, puhasta-

mist või sellega töötamist;
•	 kui tolmu puhur hakkab ebatavaliselt 

vibreerima.
2.	 Kasutage tolmupuhurit ainult päevavalguses 

või hea kunstliku valgustuse korral.
3.	 Ärge küünitage liiga kaugele, hoidke alati 

tasakaalu ja kindlat jalgealust.
4.	 Hoidke kõik jahutusõhu avad prahist puhtad.
5.	 Kasutage tolmupuhurit soovitatud asendis ja 

kindlal pinnal.
6.	 Ärge kasutage tööriista märgade kätega.
7.	 Ärge suunake vooliku väljalaskeotsa enda 

ega teiste poole. Esemed võivad lendu tõusta ja 
põhjustada kehavigastusi.

8.	 Ärge kasutage tööriista kemikaalide pihusta-
miseks. Mürgiste aurude sissehingamine võib 
kahjustada teie kopsusid.

9.	 Ärge kasutage tolmupuhurit kõrgetes 
kohtades.

10.	 Ärge kunagi tõkestage imiava ja/või puhuri 
väljalaskeava.

•	 Olge tolmustes piirkondades töötamisel 
ettevaatlik, et tolmu või mustus ei tõkes-
taks imi- või väljalaskeava.

•	 Kasutage ainult Makita pakutavaid 
otsakuid.

11.	 Kui tolmupuhur satub kokku võõrkehadega, 
hakkab kostma ebatavalist müra või tekib 
vibratsioon, lülitage tolmupuhur selle peata-
miseks kohe välja. Enne tolmupuhuri taaskäi-
vitamist ja kasutamist eemaldage aku ning 
kontrollige kahjustusi. Kui tolmupuhur on 
kahjustatud, laske see Makita volitatud hoolde-
keskuses ära parandada.

12.	 Ärge pange sõrmi ega muid esemeid imia-
vasse ega puhuri väljapuhkeavasse.

13.	 Vältige tahtmatut käivitamist. Enne aku sises-
tamist, tolmupuhuri ülestõstmist või kandmist 
veenduge, et lüliti oleks väljalülitatud asen-
dis. Tolmupuhuri kandmine sõrm lülitil või 
selle soovimatu sisselülitumine võib lõppeda 
õnnetustega.

14.	 Vältige tolmupuhuri pikaajalist kasutamist 
madalatemperatuurilises keskkonnas.

15.	 Ärge kasutage tööriista väljaspool tööriista 
maksimaalset väljundrõhku. Tööriista kasuta-
mine väljundrõhul, mis on suurem kui tööriista 
maksimaalne väljundrõhk, võib lõppeda eseme või 
tööriista plahvatusega.

Puhumine
1.	 Ärge kunagi puhuge prahti kõrvalseisjate 

poole.
2.	 Ärge kunagi suunake otsakut tolmupuhuri 

kasutamisel läheduses viibivate inimeste 
poole.

3.	 Ärge kunagi puhuge ohtlike materjalide, nagu 
naelte, klaasikildude või terade suunas.

4.	 Ärge kasutage tolmupuhurit tuleohtlike mater-
jalide lähedal.

Täitmine ja tühjendamine
1.	 Esemete täispuhumisel ühendage otsak või 

lisaseade kindlalt õhu sisselaskeava külge. 
Muidu võivad ese, otsak või tarvik saada kahjus-
tada ja võite saada kehavigastusi.

2.	 Vabastage õhurõhk aeglaselt. Pärast esemete 
täitmist otsaku või tarviku eemaldamisel 
hoidke esemest, otsakust ja tarvikust kindlalt 
kinni. Need võivad heitõhu tõttu eemale põrgata 
ja vigastusi tekitada.

3.	 Ärge täitke eset maksimaalsest rõhust üle. 
Muidu võib tööriist või ese saada kahjustusi ja teie 
kehavigastusi.

4.	 Täitke õhuga ainult esemeid, mille tootja on 
heaks kiitnud, nt rehv, spordipall või väike täis-
puhutav ujuk. Muude esemete õhuga täitmine 
võib neid kahjustada ja lõppeda vigastustega.

5.	 Esemete täispuhumisel kontrollige tööriista 
ja eseme olekut ning veenduge, et esemest ei 
lekiks õhku.

6.	 Olge alati ettevaatlik ja ärge puhuge töö 
ajal esemeid liiga täis. Muidu võib ese lõh-
keda ning põhjustada tööriista kahjustamise ja 
kehavigastusi.

7.	 Pärast esemete õhuga täitmist kontrollige 
õhurõhku, kasutades usaldusväärset ja 
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kalibreeritud mõõteseadet.
8.	 Ärge kunagi jätke tööriista järelevalveta, kui 

voolik on eseme külge kinnitatud või seadme 
töötamise ajal.

9.	 Ärge kasutage tööriista tolmuimejana. Tolmu 
kogumine võib tööriista kahjustada.

10.	 Ärge kasutage tööriista hingamisseadmena.
11.	 Kasutage ainult Makita pakutavaid standard-

seid tarvikuid. Muude tarvikute ja lisaseadmete 
kasutamisega võib kaasneb vigastusoht.

Hooldus ja hoiundamine
1.	 Hoidke kõiki mutreid, polte ja kruvisid pingul, 

et tolmupuhur oleks töökorras.
2.	 Kui osad on kulunud või kahjustunud, asen-

dage need Makita pakutavate osadega.
3.	 Hoidke tolmupuhurit kuivas ja lastele kättesaa-

matus kohas.
4.	 Kui peatate tolmupuhuri ülevaatuseks, hool-

duseks, hoiustamiseks või tarvikute vahetami-
seks, lülitage tolmupuhur välja ja veenduge, et 
kõik liikuvad osad oleksid täielikult peatunud, 
ning eemaldage aku. Enne tolmupuhuriga töö 
alustamist laske sel jahtuda. Hooldage tolmu-
puhurit ettevaatlikult ja hoidke seda puhtana.

5.	 Tööriista kandes hoidke seda tööriista käepi-
demest. Ärge hoidke ega tõmmake voolikut. 
Tööriist võib saada kahjustusi ja põhjustada 
kehavigastusi.

6.	 Enne hoiustamist jahutage tolmupuhur alati 
maha.

7.	 Ärge jätke tolmupuhurit vihma kätte. Hoidke 
tolmupuhurit siseruumides.

8.	 Ärge võtke tööriista lahti.
Hooldus
1.	 Laske elektritööriista hooldada eksperdil, kes 

kasutab vaid originaalvaruosi. Siis püsib elektri-
tööriista ohutus.

2.	 Ärge hooldage kahjustatud akupakette. 
Akupakette võivad hooldada ainult tootja või amet-
likud teenusepakkujad.

HOIDKE JUHEND ALLES.
HOIATUS: ÄRGE UNUSTAGE järgida toote 

ohutusnõudeid mugavuse või toote (korduskasu-
tamisega saavutatud) hea tundmise tõttu.
VALE KASUTUS või kasutusjuhendi ohutuseeskir-
jade eiramine võib põhjustada tervisekahjustusi.

Akukassetiga seotud olulised 
ohutusjuhised

1.	 Enne akukasseti kasutamist lugege (1) akulaa-
dijal, (2) akul ja (3) seadmel olevad juhtnöörid 
ja hoiatused läbi.

2.	 Ärge võtke akukassetti lahti ega muutke seda. 
See võib põhjustada tulekahju, liigset kuumust või 
plahvatuse.

3.	 Kui tööaeg järsult lüheneb, siis lõpetage kohe 
kasutamine. Edasise kasutamise tulemuseks 
võib olla ülekuumenemisoht, võimalikud põle-
tused või isegi plahvatus.

4.	 Kui elektrolüüti satub silma, siis loputage 

silma puhta veega ja pöörduge koheselt 
arsti poole. Selline õnnetus võib põhjustada 
pimedaksjäämist.

5.	 Ärge tekitage akukassetis lühist:
(1)	 Ärge puutuge klemme elektrijuhtidega.
(2)	 Ärge hoidke akukassetti tööriistakastis 

koos metallesemetega, nagu naelad, 
mündid jne.

(3)	 Ärge tehke akukassetti märjaks ega jätke 
seda vihma kätte.

Aku lühis võib põhjustada tugevat elektri-
voolu, ülekuumenemist, põletusi ning ka sea-
det tõsiselt kahjustada.

6.	 Ärge hoidke ega kasutage tööriista ja akukas-
setti kohtades, kus temperatuur võib tõusta 
üle 50 °C (122 °F).

7.	 Ärge põletage akukassetti isegi siis, kui see on 
saanud tõsiselt vigastada või on täiesti kulu-
nud. Akukassett võib tules plahvatada.

8.	 Ärge naelutage, lõigake, muljuge, visake aku-
kassetti ega laske sel kukkuda, samuti ärge 
lööge selle pihta kõva esemega. Selline tegevus 
võib põhjustada tulekahju, liigset kuumust või 
plahvatuse.

9.	 Ärge kasutage kahjustatud akut.
10.	 Sisalduvatele liitium-ioonakudele võivad 

kohalduda ohtlike kaupade õigusaktide nõu-
ded. 
Kaubanduslikul transportimisel, näiteks kolman-
date poolte või transpordiettevõtete poolt, tuleb 
järgida pakendil ja siltidel toodud erinõudeid. 
Transportimiseks ettevalmistamisel on vajalik 
pidada nõu ohtliku materjali eksperdiga. Samuti 
tuleb järgida võimalike riiklike regulatsioonide 
üksikasjalikumaid nõudeid. 
Katke teibiga või varjake avatud kontaktid ja 
pakendage aku selliselt, et see ei saaks pakendis 
liikuda.

11.	 Kasutuskõlbmatuks muutunud akukasseti 
kõrvaldamiseks eemaldage see tööriistast ja 
viige selleks ette nähtud kohta. Järgige kasu-
tuskõlbmatuks muutunud aku kõrvaldamisel 
kohalikke eeskirju.

12.	 Kasutage akusid ainult Makita heaks kiidetud 
toodetega. Akude paigaldamine selleks mitte 
ettenähtud toodetele võib põhjustada süttimist, 
ülemäärast kuumust, plahvatamist või elektrolüüdi 
lekkimist.

13.	 Kui tööriista ei kasutata pika ajaperioodi jook-
sul, tuleb aku tööriistast eemaldada.

14.	 Kasutamise ajal ja pärast kasutamist võib 
akukassett kuumeneda, mis võib põhjustada 
põletusi või madala temperatuuri põletusi. 
Olge kuuma akukasseti kandmisel ettevaatlik.

15.	 Ärge puudutage tööriista klemmi kohe pärast 
kasutamist, sest see võib olla kuum ja põhjus-
tada põletusi.

16.	 Hoidke akukasseti klemmid, avad ja sooned 
tükikestest, tolmust ja mullast puhtad. See 
võib põhjustada tööriista või aku ülekuumenemist, 
süttimist, purunemist ja talitlushäireid, mis võib 
lõppeda põletuste või kehavigastustega.

17.	 Kui tööriist ei kannata kasutamist kõrgepin-
geliinide lähedal, ärge kasutage akukassetti 
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kõrgepingeliinide lähedal. Muidu võib tööriist või 
akukassett puruneda või sellel tõrge tekkida.

18.	 Hoidke akut lastele kättesaamatult.

HOIDKE JUHEND ALLES.
ETTEVAATUST: Kasutage ainult Makita 

originaalakusid. Mitte Makita originaalakude või 
muudetud akude kasutamine võib põhjustada akude 
süttimise, kehavigastuse ja kahjustuse. Samuti muu-
dab see kehtetuks Makita tööriista ja laadija Makita 
garantii.

Vihjeid aku maksimaalse kasu-
tusaja tagamise kohta
1.	 Laadige akukassetti enne selle täielikku 

tühjenemist. Kui märkate, et tööriist töötab 
väiksema võimsusega, peatage töö ja laadige 
akukassetti.

2.	 Ärge laadige täielikult laetud akukassetti. 
Ülelaadimine lühendab akude kasutusiga.

3.	 Laadige akukassetti toatemperatuuril 10 °C - 
40 °C. Enne laadimist laske kuumenenud aku-
kassetil maha jahtuda.

4.	 Kui te ei kasuta parajasti akukassetti, eemal-
dage see tööriistast või laadurist.

5.	 Kui te ei kasuta akukassetti kauem kui kuus 
kuud, laadige see. 

KOKKUPANEK
ETTEVAATUST: Jälgige alati, et tööriist oleks 

enne igasuguseid hooldustöid välja lülitatud ja 
akukassett eemaldatud.

Otsaku paigaldamine
Joondage otsaku juhtsakid tööriista lukustusmuhvil 
olevate lukustussoontega, seejärel suruge otsak kindlalt 
lukustusmuhvi sisse, kuni see klõpsatusega oma kohale 
lukustub. Pärast otsaku paigaldamist proovige seda 
tõmmata, et see ikka kindlalt oma kohal püsiks.
► Joon.1:   ‌�1. Juhtsakid 2. Lukustussooned 

3. Lukustusmuhv

TÄHELEPANU: Veenduge, et otsak oleks 
tööriista külge õigesti kinnitatud, nii et otsaku 
juhtsakid mahuksid korralikult lukustusmuhvi 
lukustussoontesse.

Otsaku eemaldamine
Luku vabastamiseks hoidke otsaku otsast ja pöörake 
seda otsaku otsas olevate nooltega näidatud suunas. 
Pärast avanemist tõmmake otsak lukustusmuhvist välja.
► Joon.2:   ‌�1. Otsaku ots 2. Lukustusmuhv

TÄHELEPANU: Pinnale ladestunud mustus 
ja tolm võib raskendada otsaku eemaldamist 
tööriistalt. Sellisel juhul libistage lukustusmuhv 
kõigepealt mootorikorpuse suunas ja hoidke seda 
seal ning seejärel keerake luku vabastamiseks 
otsaku otsa.

ETTEVAATUST: Ärge jätke otsakut eemal-
dades oma käsi lukustusmuhvi tagumise otsa ja 
mootori kere vahele. Kui otsak lukust vabastatakse, 
libiseb lukustusmuhv tagasi, mootori kere poole.
► Joon.3:   ‌�1. Lukustusmuhv 2. Mootori kere

Tolmukorgi eemaldamine ja 
paigaldamine

1.	 Pöörake tolmukorki korpuse tagaosas asuval 
imiaval vastupäeva, et tolmukork korpusest välja võtta. 
Kaks tolmukorgi lukustussakki saab lahti võtta, joonda-
des need korpuse juhtsoontega.
► Joon.4:   ‌�1. Tolmukork 2. Lukustussakid 3. Imiava 

4. Juhtsooned

2.	 Pange tolmukork tagasi imiavasse, joondades 
tolmukorgil olevad kaks lukustussakki korpuse juht-
soontega. Seejärel keerake tolmukork oma kohale 
kinnitamiseks päripäeva.
► Joon.5:   ‌�1. Tolmukork 2. Lukustussakid 3. Imiava 

4. Juhtsooned

Pikkade otsakute paigaldamine ja 
eemaldamine

Lisatarvik
Pikkade otsakute komplekt aitab eemaldada väikestest 
aukudest ja kitsastest kohtadest tolmu. Otsakute pikkusi 
saab vajaduse korral reguleerida.
► Joon.6:   ‌�1. Otsak 13 2. Pikk otsak R 3. Pikk otsak F

1.	 Sisestage pikk otsak R läbi otsaku 13 õhuaugu 
tagant ettepoole. Läbistage, kuni otsak 13 kinnitub pika 
otsaku R tagaotsas oma kohale.
► Joon.7:   ‌�1. Otsak 13 2. Pikk otsak R

2.	 Asetage pikk otsak F pika otsaku R esiotsale. 
Keerake pikka otsakut F käega, kuni see on tugevalt 
kinni keeratud.
► Joon.8:   ‌�1. Pikk otsak F 2. Pikk otsak R

3.	 Joondage otsaku 13 juhtsakid tööriista lukustus-
muhvil olevate lukustussoontega, seejärel suruge otsak 
13 kindlalt lukustusmuhvi sisse, kuni see klõpsatusega 
oma kohale lukustub.
► Joon.9:   ‌�1. Juhtprojektsioon 2. Lukustussoon 

3. Lukustusmuhv 4. Otsak 13 5. Pikk otsak 
R 6. Pikk otsak F

MÄRKUS: Pikka otsakut R kasutage ainult lühema 
tööulatuse korral. Laiema tööulatuse võimaldamiseks 
kasutage nii pikka otsakut R kui ka F.

4.	 Pikkade otsakute eemaldamiseks eraldage otsak 
13 tööriista lukustusmuhvist ja seejärel võtke pikad 
otsakud lahti.
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Tühjendamisotsakute ja tarvikute 
paigaldamine ja eemaldamine

Lisatarvik

TÄHELEPANU: Paigaldage ja eemaldage tüh-
jendamisotsakud ja tarvikud alati ainult siis, kui 
õhutusventiili komplekt on tööriistast lahti ühen-
datud. Tööriistaga ühendatud õhutusaventiili käsit-
semine võib mõjutada tööriista seismise stabiilsust, 
mille tagajärjel kukub see ümber.

1.	 Joondage pigistusventiili otsaku juhtsakid õhutus-
ventiili komplekti lukustusmuhvi lukustussoontega, see-
järel suruge pigistusventiili otsak kindlalt lukustusmuhvi 
sisse, kuni see klõpsatusega oma kohale lukustub.
► Joon.10:   ‌�1. Pigistusventiili otsak 2. Juhtsakid 

3. Lukustussooned 4. Lukustusmuhv 
5. Õhutusventiili komplekt

Lisavarustusena kummist tarvikud
Valikulised kummist tarvikud tuleb panna otsaku peale. 
Olge ettevaatlik ja ärge kinnitage kummist tarvikuid otse 
õhuventiili komplekti peale.
i	 Joondage otsaku 13 juhtsakid õhutusventiili komp-
lekti lukustusmuhvi lukustussoontega, seejärel suruge 
otsak kindlalt lukustusmuhvi sisse, kuni see klõpsatu-
sega oma kohale lukustub.
ii	 Pange otsaku peale kummist tarvik, surudes ja 
käsitsi kinni keerates.
► Joon.11:   ‌�1. Kummist tarvikud 2. Otsak 13 

3. Õhutusventiili komplekt

TÄHELEPANU: Veenduge, et otsak oleks õigesti 
õhutusventiili komplekti külge kinnitatud, nii et 
otsaku juhtsakid mahuksid korralikult lukustus-
muhvi lukustussoontesse.

2.	 Pöörake tolmukorki korpuse tagaosas asuval 
imiaval vastupäeva, et tolmukork korpusest välja võtta. 
Kaks tolmukorgi lukustussakki saab lahti võtta, joonda-
des need korpuse juhtsoontega.
► Joon.12:   ‌�1. Tolmukork 2. Lukustussakid 3. Imiava 

4. Juhtsooned

3.	 Kinnitage õhutusventiili komplekti ots imiava 
külge, joondades kaks õhutusvooliku lukustussakki kor-
puses olevate juhtsoontega. Seejärel hoidke ja keerake 
õhuventiili komplekti tagumisi mansette päripäeva, et 
see oma kohale kinnituks.
► Joon.13:   ‌�1. Õhutusventiili komplekt 2. Tagumised 

mansetid 3. Imiava 4. Lukustussakid 
5. Juhtsooned

4.	 Tühjendatava otsaku ja tarvikute eemaldamiseks 
järgige paigaldamise samme tagurpidises järjestuses.

TÄHELEPANU: Hoidke ja keerake õhutusventiili 
komplekti tagumised mansetid alati lõpuni, et 
õhutusventiili komplekt oma kohale paigaldada 
või sealt eemaldada.

Valikulise filtri paigaldamine
Lisatarvik
Tolmuste töötingimuste korral on tolmu imemise piirami-
seks mootorisse saadaval valikuline suure jõudlusega 

filter (filter C).
1.	 Pöörake tolmukorki korpuse tagaosas asuval 
imiaval vastupäeva, et tolmukork korpusest välja võtta. 
Kaks tolmukorgi lukustussakki saab lahti võtta, joonda-
des need korpuse juhtsoontega.
► Joon.14:   ‌�1. Tolmukork 2. Lukustussakid 3. Imiava 

4. Juhtsooned

2.	 Paigaldage sisselaskeava valikuline suure jõudlu-
sega filter, joondades lisafiltri kaks lukustussalli korpuse 
juhtsoontega. Seejärel keerake valikulist filtrit oma 
kohale kinnitamiseks päripäeva.
► Joon.15:   ‌�1. Valikuline suure jõudlusega filter 

2. Lukustussakid 3. Imiava 4. Juhtsooned

TÄHELEPANU: Valikulist suure jõudlusega filtrit 
(filter C) saab pärast selle puhastamist veel mitu 
korda kasutada. Puhastage filtrilt regulaarselt 
tolmust, kuna ummistunud filter võib blokeerida 
õhuvoolu ja põhjustada vähem efektiivset tööd. 
Peske filtrit aeg-ajalt vees, loputage ja kuivatage 
enne kasutamist hoolikalt varjus. 
TÄHELEPANU: Ärge pühkige, hõõruge ega 
kraapige valikulist suure jõudlusega filtrit 
(filter C). Raputage või puhuge filtrit tolmust 
ettevaatlikult.

FUNKTSIONAALNE 
KIRJELDUS

ETTEVAATUST: Kandke alati hoolt selle eest, 
et tööriist oleks enne reguleerimist ja kontrolli-
mist välja lülitatud ja akukassett eemaldatud.

Akukasseti paigaldamine või 
eemaldamine

ETTEVAATUST: Lülitage tööriist alati enne 
akukasseti paigaldamist või eemaldamist välja.

ETTEVAATUST: Akukasseti paigaldamisel 
või eemaldamisel tuleb tööriista ja akukassetti 
kindlalt paigal hoida. Kui tööriista ja akukassetti ei 
hoita kindlalt paigal, võivad need käest libiseda ning 
kahjustada tööriista ja akukassetti või põhjustada 
kehavigastusi.
► Joon.16:   ‌�1. Punane näidik 2. Nupp 3. Akukassett

Akukasseti eemaldamiseks libistage see tööriista kül-
jest lahti, vajutades kasseti esiküljel paiknevat nuppu 
alla.
Akukasseti paigaldamiseks joondage akukasseti keel 
korpuse soonega ja libistage kassett oma kohale. 
Sisestage see tervenisti, kuni see lukustub klõpsuga 
oma kohale. Kui näete joonisel näidatud punast näidi-
kut, pole see täielikult lukustunud.
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ETTEVAATUST: Paigaldage akukassett alati 
täies ulatuses nii, et punast osa ei jääks näha. 
Muidu võib adapter juhuslikult tööriistast välja kuk-
kuda ning põhjustada teile või läheduses viibivatele 
isikutele vigastusi.

ETTEVAATUST: Ärge rakendage akukasseti 
paigaldamisel jõudu. Kui kassett ei lähe kergesti 
sisse, pole see õigesti paigaldatud.

Aku jääkmahutavuse näit
Ainult näidikuga akukassettidele
Akukasseti järelejäänud mahutavuse kontrollimiseks 
vajutage kontrollimise nuppu. Märgulambid süttivad 
mõneks sekundiks.
► Joon.17:   ‌�1. Märgulambid 2. Kontrollimise nupp

Märgulambid Jääkmahu-
tavus

Põleb Ei põle Vilgub

75 - 100%

50 - 75%

25 - 50%

0 - 25%

Laadige akut.

Akul võib olla 
tõrge.

MÄRKUS: Näidatud mahutavus võib veidi erineda 
tegelikust mahutavusest olenevalt kasutustingimus-
test ja ümbritseva keskkonna temperatuurist.
MÄRKUS: Esimene (taga vasakul asuv) märgutuli 
vilgub, kui akukaitsesüsteem töötab.

Tööriista/aku kaitsesüsteem
Tööriist on varustatud tööriista või aku kaitsesüstee-
miga. Süsteem lülitab mootori automaatselt välja, et 
pikendada tööriista ja aku tööiga. Tööriist seiskub käita-
mise ajal automaatselt, kui tööriista või aku kohta kehtib 
üks järgmistest tingimustest.

Ülekoormuskaitse
Kui tööriista/aku kasutamise käigus hakkab see tarbima 
ebaharilikult palju voolu, peatub tööriist automaatselt. 
Sellisel juhul lülitage tööriist välja ja lõpetage töö, mis 
põhjustas tööriista ülekoormuse. Pärast seda käivitage 
tööriist uuesti.

Ülekuumenemiskaitse
Tööriista/aku ülekuumenemisel seiskub tööriist auto-
maatselt. Sellises olukorras laske tööriistal maha jah-
tuda, enne kui selle uuesti sisse lülitate.

Ülelaadimiskaitse
Kui aku tühjeneb kasutamise ajal, annab sellest märku 
vilkuv tuli. Kui aku võimsus väheneb nii palju, et seadet 
ei saa pidevalt edasi kasutada, jääb tööriist automaat-
selt seisma, ning lamp põleb veel umbes 10 sekundit. 
Sellisel juhul eemaldage aku tööriistast ja laadige seda.

Kaitse muude põhjuste korral
Kaitsesüsteem on mõeldud ka muude põhjuste jaoks, 
mis võivad tööriista kahjustada, ja võimaldab tööriistal 
automaatselt seiskuda. Kui tööriist on ajutiselt peata-
tud või seiskunud, toimige põhjuste kõrvaldamiseks 
järgnevalt.
1.	 Lülitage tööriist välja ja seejärel taaskäivitamiseks 

uuesti sisse.
2.	 Laadige akut (akusid) või asendage aku (akud).
3.	 Laske tööriistal ja akul (akudel) jahtuda.
Kui kaitsesüsteemi taastamisega ei õnnestu olu-
korda parandada, võtke ühendust kohaliku Makita 
hoolduskeskusega.

Lüliti funktsioneerimine

ETTEVAATUST: Kontrollige alati enne aku-
kasseti tööriista külge paigaldamist, kas lüliti 
päästik funktsioneerib nõuetekohaselt ja liigub 
lahtilaskmisel tagasi väljalülitatud asendisse.

ETTEVAATUST: Pikemaajalisel kasutamisel 
saab operaatori mugavuse huvides lukustada 
lüliti sisselülitatud asendisse. Olge tööriista 
lukustamisel asendisse SEES VÄGA ettevaatlik.

ETTEVAATUST: Ärge paigaldage akut, kui 
lukustusnupp on sisse lülitatud.

ETTEVAATUST: Kui tööriista ei kasutata, 
vajutage päästikuluku nuppu küljelt, millele on 
märgitud lukustustähis ( ), et lukustada lüliti 
päästik väljalülitatud asendisse.

Päästikuluku nupp
Vältimaks lüliti päästiku tahtmatut tõmbamist, on 
olemas päästikuluku nupp. Tööriista käivitamiseks 
vajutage päästikuluku nuppu küljelt, millele on märgitud 
avamistähis ( ). Tööriista lukutamiseks vajutage pääs-
tikuluku nuppu küljelt, millele on märgitud lukustustähis 
( ).
Pärast igat kasutuskorda seadke päästikuluku nupp 
uuesti lukustusasendisse.
► Joon.18:   ‌�1. Lüliti päästik 2. Päästikuluku nupp 

3. Avamistähis 4. Lukustustähis

TÄHELEPANU: Ärge tõmmake lüliti päästikut 
tugevalt päästiku lukustusnuppu vabastamata.
See võib põhjustada lüliti purunemise. See võib 
lüliti ära lõhkuda.

Lüliti päästik
Õhuhulka saab reguleerida, vajutades lüliti päästikut. 
Õhumahtu suurendatakse, kui suurendate survet lüliti 
päästikule. Seiskamiseks vabastage lüliti päästik.
► Joon.19:   ‌�1. Lüliti päästik

Lukustusnupp
Pidevaks tööks vajutage lukustusnuppu, tõmmates 
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samal ajal lüliti päästikut, ja vabastades seejärel lüliti 
päästiku. Lukustatud toimingu tühistamiseks tõmmake 
lüliti päästik lõpuni ja vabastage see.
► Joon.20:   ‌�1. Lüliti päästik 2. Lukustusnupp

Õhumahu reguleerimine
Õhumahtu saab muuta neljas režiimis, see tähendab 
4 (Maksimaalne), 3 (Suur), 2 (Keskmine) ja 1 (Väike), 
olenevalt rakendusest ja töökoormusest.
Režiimi vahetamiseks järgmises järjestuses vajutage 
õhumahu reguleerimise nuppu. Režiim muutub iga 
kord, kui nuppu vajutate.
► Joon.21:   ‌�1. Väike õhuhulk 2. Keskmine õhuhulk 

3. Suur õhuhulk 4. Maksimaalne õhuhulk 
5. Õhumahu reguleerimise nupp

Õhumahu seadistustabel

Õhumahurežiim Maksimaalne õhukogus

4: Maksimaalne 1,1 m3/min

3: Suur 1,0 m3/min

2: Keskmine 0,8 m3/min

1: Väike 0,6 m3/min

*	 Maksimaalset õhuhulka mõõdetakse ilma 
otsakuteta.

MÄRKUS: Õhumahu režiimi saab enne tööriista 
sisselülitamist muuta.
MÄRKUS: Tööriist hakkab uuesti tööle viimati kasuta-
tud õhumahu režiimis.

Lambi süütamine

ETTEVAATUST: Ärge vaadake otse valgu-
sesse ega valgusallikat.

Lambi sisselülitamiseks tehke ühte järgmistest 
toimingutest.
•	 Lambi süütamiseks vajutage õhumahu regulee-

rimise nuppu. Lamp jääb umbes 10 sekundiks 
põlema.

•	 Lambi süttimiseks tõmmake lüliti päästikut. Lüliti 
päästiku vajutamise ajal lamp põleb. Lamp kustub 
umbes 10 sekundit pärast töö lõpetamist.

MÄRKUS: Aku tühjenemisel hakkab lamp vilkuma. 
Aeg, millal lamp vilkuma hakkab, oleneb töökoha 
temperatuurist ja akukasseti seisundist.
► Joon.22:   ‌�1. Õhumahu reguleerimise nupp 2. Lüliti 

päästik 3. Lamp

Riputusauk

ETTEVAATUST: Enne tööriista riputamist 
veenduge alati, et riputusauk ei oleks kahjustatud.

ETTEVAATUST: Kasutage riputus-/kin-
nitusosi ainult ettenähtud otstarbel. Muul ots-
tarbel kasutamine võib põhjustada õnnetuse või 
kehavigastusi.

ETTEVAATUST: Tööriistariiulite ja -hoidikute 
jaoks määratud koormuse talumine tuleb enne 
välja selgitada. Ärge hoidke tööriista, kui see üle-
tab riiulite ja hoidikute vastupidamise koormust.

ETTEVAATUST: Enne hoidikusse riputamist 
veenduge, et riputusauk oleks korralikult konksu 
otsas.

Kasutage tööriista riputamiseks riiulite ja hoidikute 
konksu külge kere tagumises ülaosas olevat riputusava.
► Joon.23:   ‌�1. Riputusauk 2. Konks

Konksu paigaldamine
Lisatarvik

HOIATUS: Kasutage riputus- ja kinnitusosi 
ainult ettenähtud otstarbel, näiteks tööriista 
riputamiseks tööriistarihmale tööde või tööinter-
vallide vahel.

HOIATUS: Olge ettevaatlik ja ärge koormake 
konksu üle, kuna liiga suur jõud või ebaregu-
laarne ülekoormus võib tööriista kahjustada ja 
tekitada kehavigastusi.

ETTEVAATUST: Konksu paigaldamisel kee-
rake kruvi alati tugevalt kinni. Muidu võib konks 
tööriistalt lahti tulla ja kehavigastusi põhjustada.

ETTEVAATUST: Enne oma haarde vabasta-
mist veenduge, et tööriist oleks korralikult riputa-
tud. Ebapiisav või tasakaalustamata haakimine võib 
põhjustada kukkumist ja lõppeda vigastustega.
► Joon.24:   ‌�1. Soon 2. Konks 3. Kruvi

Konksu abil saate tööriista ajutiselt kuhugi riputada. 
Selle võib paigaldada tööriista ükskõik kummale küljele. 
Konksu paigaldamiseks torgake see tööriista korpuse 
ükskõik kummal küljel olevasse õnarusse ja kinnitage 
kruviga. Eemaldamiseks lõdvendage kruvi ja võtke see 
siis välja.

TÖÖRIISTA KASUTAMINE
ETTEVAATUST: Töötamise ajal ärge suunake 

otsakut kellegi poole.

TÄHELEPANU: Ärge blokeerige töötamise ajal 
imiava ega puhuri väljalaskeava.

Puhumine üldkasutuses
Soovitatavad otsakud
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—	 Otsak 13
Puhastage oma tööpinnad ja põrandad, puhudes 
minema tolmu, mustuse, prahi, jäägid või jäätmed.
Suunake otsak sobival kaugusel olevate pindade 
suunas ja pöörake seda igat viisi, et praht täielikult ära 
puhuda.
► Joon.25

ETTEVAATUST: Ärge kunagi puhuge prahti 
kõrvalseisjate või lemmikloomade poole.

ETTEVAATUST: Kasutage isikukaitsevahen-
deid, näiteks tolmumaski ja silmakaitset.

TÄHELEPANU: Enne puhumist eemaldage 
pindadelt ummistused.

Puhumine kinnistes ruumides
Soovitatavad otsakud
—	 Otsak 3
Puhuge kinnistesse ruumidesse, nurkadesse ja seinte 
äärde tolmust puhastamiseks.
Suunake otsak mõistliku vahemaa tagant otse soo-
vitud kohta ja suruge õhuhulga reguleerimiseks lüliti 
päästikut.
► Joon.26
► Joon.27

ETTEVAATUST: Hoidke otsakut puhutavast 
kohast mõistliku vahemaa kaugusele, et vältida 
tolmu õhku paiskamist.

ETTEVAATUST: Kasutage isikukaitsevahen-
deid, näiteks tolmumaski ja silmakaitset.

TÄHELEPANU: Vältige ventilaatori väljalask-
eava ümbritsevate õhutusavade blokeerimist. 
Muidu võib see põhjustada äkilist müra ja vibratsiooni 
ning võib mõjutada tööriista tööd.
► Joon.28:   ‌�1. Õhutusavad 2. Puhuri väljalaskeava

Õhufiltrite tolmust puhastamine
Soovitatavad otsakud
—	 Otsak 7
Puhastage filtri pinnad, puhudes õhku läbi filtri ühe külje 
teisele poole.
Suunake otsak filtri pindadele lühikese vahemaa tagant 
ja pöörake seda küljelt küljele, et tolm pindadelt ära 
puhuda.
► Joon.29

ETTEVAATUST: Kasutage isikukaitsevahen-
deid, näiteks tolmumaski ja silmakaitset.

MÄRKUS: Suunake otsak filtri piirjoonte suhtes 
nurga alla, nii et kleepunud tolmu saaks hõlpsasti 
eemaldada.

Puhumine laial ja avatud alal
Soovitatavad otsakud

—	 Laia ulatusega otsak
Puhuge mustust ja vedelikku üle lahtiste pindade, näi-
teks üle töölaua ja põranda, kasutades 5-augulist otsa-
kut, mille puhumisulatus on 120 kraadi.
Suunake otsak teatud kaugusele suurele alale ning 
pöörake seda laiali puhumiseks edasi-tagasi ja küljelt 
küljele.
► Joon.30

ETTEVAATUST: Kasutage isikukaitsevahen-
deid, näiteks tolmumaski ja silmakaitset.

Plastist esemete täispuhumine
Soovitatavad otsakud
—	 Pigistusventiili otsak
—	 Otsak 13

Täispuhutav õhumaht täislaetud akuga BL1860B 
seda laadimata

Õhumahurežiim
Täispuhutav 
õhuhulk
(Pigistusventiili 
otsakuga)

Plastist ranna-
pallide ø61 cm 
arv, mis vastab 
õhuhulgale
(Pigistusventiili 
otsakuga)

4: Maksimaalne 13,0 m3 110

3: Suur 13,4 m3 115

2: Keskmine 15,6 m3 130

1: Väike 22,8 m3 190

MÄRKUS: Selle tööriista maksimaalne väljundõhu 
rõhk on 20,2 kPa.
(Otsakuga 13)

Täispuhutavad rannamänguasjad, padjad ja sarnased 
väikesed plastist täispuhutavad esemed pigistusventiili 
otsakuga.
Täitke aiabasseinid, õhkmadratsid ja sarnased suured 
täispuhutavad esemed otsakuga 13.
Sisestage otsak täispuhutava eseme õhu sisselaskea-
vasse ja täispumpamisega alustamiseks tõmmake lüliti 
päästikut. 
Õhuhulga vähendamiseks vabastage lüliti päästikut 
aeglaselt, kuni täispuhutav ese on täielikult täis pumba-
tud. Pärast õhuvoolu peatamist eemaldage otsak õhu 
sisselaskeavast ja sulgege seejärel õhu sisselaskeava.  

► Joon.31
► Joon.32

ETTEVAATUST: Olge alati ettevaatlik ja ärge 
pumbake täispuhutavaid esemeid liiga täis. Muidu 
võib täispumbatav ese lõhkeda, mis võib lõppeda 
tööriista kahjustamise ja vigastustega.

ETTEVAATUST: Ärge kunagi jätke tööriista 
järelevalveta, kui otsak on täispuhutavate ese-
mete külge kinnitatud või töö ajal.

ETTEVAATUST: Pange tähele, et kuumutatud 
õhuvoog võib õhuringluse tõttu voolata läbi pigis-
tusventiili otsaku kitsaskohas oleva õhutusava.
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MÄRKUS: Sisestage pigistusventiili otsak täielikult 
läbi õhu sisselaskeava, nii et otsakupea avaks õhu 
sisselaskeava sees klapiventiili.
MÄRKUS: Väikese õhu sisselaskeavaga täispuhu-
tava eseme jaoks sisestage pigistusventiili otsaku 
kitsas ots õhu sisselaskeavasse, kuni otsakupea 
kitsaskoht puudutab õhu sisselaskeava serva.
MÄRKUS: Suure õhu sisselaskeavaga täispuhutava 
eseme jaoks sisestage pigistusventiili otsakupea 
täielikult õhu sisselaskeavasse, et avada õhu sis-
selaskeava klapiventiil.
► Joon.33:   ‌�1. Klapiventiil 2. Väike õhu sisselaskeava 

3. Suur õhu sisselaskeava 4. Kitsaskoht 
5. Õhutusava

MÄRKUS: Kui täispuhutava eseme õhu sisselask-
eava on pigistusventiili otsakust suhteliselt väik-
sem, pigistage ja suurendage õhu sisselaskeava 
käsitsi ning keerake ja hoidke otsakupead õhu 
sisselaskeavas.

Puhumine aukudesse ja kitsastesse 
kohtadesse

Lisatarvik
Soovitatavad otsakud
—	 Pikkade otsakute komplekt
Tolmust puhastamine väikestest aukudest ja kitsas-
test kohtadest. Otsakute pikkusi saab vajaduse korral 
reguleerida.
Pange pikemad otsakud R ja F kokku, et võimaldada 
pikemat tööpiirkonda, näiteks et puhastada kinnitu-
sauke oma jalgade juures.
► Joon.34

Pikka otsakut R kasutage ainult lühema tööulatuse 
korral, näiteks seina puhastamiseks.
► Joon.35

ETTEVAATUST: Kasutage isikukaitsevahen-
deid, näiteks tolmumaski ja silmakaitset.

Puhumine kitsastes kohtades
Lisatarvik
Soovitatavad otsakud
—	 Painduv otsak 6
Tolmu väljapuhumine raskesti ligipääsetavatest koh-
tadest. Väga tõhus mootori puhastamiseks, autost 
tolmu eemaldamiseks ja arvuti korpusest tolmu välja 
puhumiseks.
Suunake otsak puudutatava kauguse juures nurga alla 
ja puhuge edasi-tagasi liigutusega püsivast tolmust 
puhastamiseks. Puhudes muutke otsaku nurki, et aidata 
praht ja tolm välja puhuda.
► Joon.36

ETTEVAATUST: Kasutage isikukaitsevahen-
deid, näiteks tolmumaski ja silmakaitset.

TÄHELEPANU: Vältige vooliku painduvat otsa 
ümbritsevate õhutusavade blokeerimist. Muidu 
võib see põhjustada äkilist müra ja vibratsiooni ning 
võib mõjutada tööriista tööd.
► Joon.37:   ‌�1. Õhutusavad

Plastist esemete õhust 
tühjendamine

Lisatarvik

TÄHELEPANU: Heitõhk voolab läbi tööriis-
tas oleva puhuri väljalaskeava. Ärge suunake 
heitõhku vastu seina, lage või hoones olevasse 
varjatud ruumi.
TÄHELEPANU: Vältige täispuhutavate esemete 
tühjendamist niisketes ja tolmustes tingimustes, 
kuna vesi, tolm ja muud sarnased pinnal olevad 
ained võivad sattuda mootorisse ja kahjustada 
tööriista. Enne tühjendamist kuivatage ja puhas-
tage täispuhutavad esemed põhjalikult.
TÄHELEPANU: Ärge jätke kunagi tööriista 
täispuhutavate esemete tühjendamise ajal järele-
valveta. Mootori pidev töötamine pärast tühjenda-
mise lõppu võib põhjustada ülekuumenemist.

Sobivad otsakud ja tarvikud
—	 Õhutusventiili komplekt
—	 Pigistusventiili otsak
—	 Kummist tarvik 20 - 30
—	 Kummist tarvik 65
Tühjendage täispuhutavad esemed nõuetekohaste 
otsakutega olenevalt eelistustest ja rakendustest.
1.	 Pange otsak või kummist tarvik õhutusventiili 
komplekti külge.
2.	 Pange tööriista imiava tolmukork tagasi õhutus-
ventiili komplekti peale.
3.	 Sisestage otsak õhuklapi sisse või pange tarvik 
täispuhutava eseme õhuklapi peale ja tühjendamise 
alustamiseks tõmmake lüliti päästikut.
4.	 Vabastage imemismahu vähendamiseks lüliti 
päästikut aeglaselt, kuni täispuhutav ese on peaaegu 
täielikult tühjenenud.
5.	 Pärast õhuvoolu peatamist eemaldage otsak või 
tarvik õhu sisselaskeavast ja sulgege õhuklapp.

Pigistusventiili otsakuga
► Joon.38

Kummist tarvikuga 20 - 30
► Joon.39

Kummist tarvikuga 65
► Joon.40
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HOOLDUS
ETTEVAATUST: Enne kontroll- või hooldus-

toimingute tegemist kandke alati hoolt selle eest, 
et tööriist oleks välja lülitatud ja akukassett kor-
puse küljest eemaldatud.

Toote OHUTUSE ja TÖÖKINDLUSE tagamiseks tuleb 
vajalikud parandustööd ning muud hooldus- ja regulee-
rimistööd lasta teha Makita volitatud või tehase teenin-
duskeskustes. Alati tuleb kasutada Makita varuosi.

TÄHELEPANU: Ärge kunagi kasutage bensiini, 
vedeldit, alkoholi ega midagi muud sarnast. Selle 
tulemuseks võib olla luitumine, deformatsioon või 
pragunemine.

Puhastamine

Korpuse puhastamine
Puhastage tööriista korpust korrapäraselt seebivees 
niisutatud või kuiva lapiga.

Otsakute puhastamine
Puhastage ummistused või tolm, mis blokeerivad otsa-
kute avad enne ja pärast iga kasutamiskorda.

Filtri eemaldamine ja paigaldamine

ETTEVAATUST: Pärast filtri puhastamist 
pange see kindlasti õiges asendis tagasi.

Puhastage filtrit regulaarselt, kuna ummistunud filtri 
kasutamine võib põhjustada nõrka imemisvõimet.
1.	 Pöörake tolmukorki korpuse tagaosas asuval 
imiaval vastupäeva, et tolmukork korpusest välja võtta. 
Kaks tolmukorgi lukustussakki saab lahti võtta, joonda-
des need korpuse juhtsoontega.

► Joon.41:   ‌�1. Tolmukork 2. Lukustussakid 3. Imiava 
4. Juhtsooned

2.	 Eemaldage ümmargune käsnfilter B (mustjashall) 
imiava juurest.
► Joon.42:   ‌�1. Ümmargune käsnfilter B (mustjashall)

Ärge eemaldage käsnfiltrit A (kollane), mis on paiguta-
tud imiava sisse, kuna see peab seal olema, et kaitsta 
mootorit kahjustuste eest.
► Joon.43:   ‌�1. Käsnfilter A (kollane)

3.	 Pühkige ümmarguselt käsnfiltrilt B käsitsi tolm. 
Peske filtrit aeg-ajalt vees, loputage ja kuivatage enne 
kasutamist hoolikalt varjus.
► Joon.44
► Joon.45

TÄHELEPANU: Pärast veega pesemist kuiva-
tage ümmargune käsnfilter B enne taaspaigalda-
mist. Ebapiisavalt kuivanud filter võib mootori tööiga 
lühendada.

TÄHELEPANU: Ärge kunagi peske filtreid 
pesumasinas.
TÄHELEPANU: Ärge hõõruge ega kraapige 
filtreid kõvade esemetega, näiteks harjaga.

MÄRKUS: Aja jooksul filtrid kuluvad. Seetõttu on 
soovitatav hoida käepärast mõningaid varuosi.

4.	 Asetage ümmargune käsnfilter B tagasi imia-
vasse. Jälgige, et imiava siseservad hoiaksid ümmar-
gust käsnfiltrit B paigal ning et käsnfiltri ja imiava vahel 
ei oleks vahet.
► Joon.46:   ‌�1. Ümmargune käsnfilter B 2. Sisemised 

servad

5.	 Pange tolmukork tagasi imiavasse, joondades 
tolmukorgil olevad kaks lukustussakki korpuse juht-
soontega. Seejärel keerake tolmukork oma kohale 
kinnitamiseks päripäeva.
► Joon.47:   ‌�1. Tolmukork 2. Lukustussakid 3. Imiava 

4. Juhtsooned

VEAOTSING
Enne parandustöökotta pöördumist kontrollige esmalt ise seadet. Ärge proovige masinat lahti võtta, kui leiate prob-
leemi, mida kasutusjuhendis ei kirjeldata. Selle asemel pöörduge Makita volitatud teeninduskeskusesse, kus kasuta-
takse parandamisel alati Makita tagavaraosi.

Tõrge Võimalik põhjus (rike) Lahendus

Mootor ei tööta. Veosüsteem ei tööta korralikult. Paluge volitatud teeninduskeskuses teha 
parandustööd.

Mootor seiskub pärast lühiajalist 
töötamist.

Ülekuumenemine. Lõpetage tööriista kasutamine selle jahutamiseks.

Tööriist ei saavuta maksimaalset 
õhuhulka.

Veosüsteem ei tööta korralikult. Paluge volitatud teeninduskeskuses teha 
parandustööd.

Ebatavaline vibratsioon: 
 peatage tööriist kohe!

Veosüsteem ei tööta korralikult. Paluge volitatud teeninduskeskuses teha 
parandustööd.

Mootor ei seisku: 
 eemaldage viivitamatult aku!

Elektri- või elektroonikarike. Eemaldage aku ja paluge kohalikul ametlikul teenin-
duskeskusel tööriist remontida.
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VALIKULISED TARVIKUD
ETTEVAATUST: Neid tarvikuid ja lisasead-

meid on soovitatav kasutada koos Makita tootega, 
mille kasutamist selles kasutusjuhendis kirjelda-
takse. Muude tarvikute ja lisaseadmete kasutami-
sega võib kaasneda vigastusoht. Kasutage tarvikuid 
ja lisaseadmeid ainult otstarbekohaselt.

Saate vajaduse korral kohalikust Makita teeninduskes-
kusest lisateavet nende tarvikute kohta.
•	 Otsak 3
•	 Otsak 7
•	 Otsak 13
•	 Laia ulatusega otsak
•	 Pigistusventiili otsak
•	 Painduv otsak 6
•	 Pikkade otsakute komplekt
•	 Õhutusventiili komplekt
•	 Kummist tarvik 20 - 30
•	 Kummist tarvik 65
•	 Filter C
•	 Konks
•	 Makita algupärane aku ja laadija

MÄRKUS: Mõned nimekirjas loetletud tarvikud võivad 
olla lisatud põhivarustusena toote pakendisse. Need 
võivad riigiti erineda.
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РУССКИЙ (Оригинальные инструкции)

ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ
Модель: DAS180

Скорость воздуха (средняя) *2 *3 163 м/с

Скорость воздуха (максимальная) *2 *3 200 м/с

Максимальный расход воздуха *1 *2 1,1 м3/мин

Максимальная сила обдува-
ния *1 *2

4: Максимальный 2,8 Н (0,29 кгс)

3: Высокий 2,3 Н (0,23 кгс)

2: Средний 1,7 Н (0,17 кгс)

1: Низкий 1,1 Н (0,11 кгс)

Продолжительное использо-
вание *1 *2

4: Максимальный 15 мин

3: Высокий 20 мин

2: Средний 30 мин

1: Низкий 55 мин

Максимальное давление воздуха *2 *3 29,7 кПа

Размеры (Д × Ш × В) *1 *2 179 мм × 92 мм × 297 мм

Номинальное напряжение 18 В пост. тока

Масса нетто 1,2–1,7 кг

*1 Без сопел
*2 С аккумулятором модели BL1860B
*3 С соплом 7
•	 Благодаря нашей постоянно действующей программе исследований и разработок указанные здесь 

технические характеристики могут быть изменены без предварительного уведомления.
•	 Технические характеристики могут различаться в зависимости от страны.
•	 Масса может отличаться в зависимости от дополнительного оборудования. Обратите внимание, что 

блок аккумулятора также считается дополнительным оборудованием. В таблице представлены комбина-
ции с наибольшим и наименьшим весом в соответствии с процедурой EPTA 01/2014.

Подходящий блок аккумулятора и зарядное устройство
Блок аккумулятора BL1815N / BL1820B / BL1830B / BL1840B / BL1850B / BL1860B

Зарядное устройство DC18RC / DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF / 
DC18SH / DC18WC

•	 В зависимости от региона проживания некоторые блоки аккумуляторов и зарядные устройства, перечис-
ленные выше, могут быть недоступны.

ОСТОРОЖНО: Используйте только перечисленные выше блоки аккумуляторов и зарядные 
устройства. Использование других блоков аккумуляторов и зарядных устройств может привести к травме 
и/или пожару.
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Подходящие сопла и насадки
Дополнительные принадлежности

Сопла и насадки Применение и назначение Диаметр

Сопло 3 Нагнетание воздуха в ограниченное пространство, обдувание углов 
и пристенного пространства для удаления пыли.

ø3,0 мм

Сопло 7 Очистка фильтров от пыли. ø7,0 мм

Сопло 13 Использование в качестве воздуходувки
Очистка рабочих поверхностей и сдувание пыли в целом.
Очистка отверстий под анкеры с использованием дополнительных 
длинных сопел.
Использование в качестве соединительного элемента между длин-
ными соплами и выпускным отверстием воздуходувки.
Использование для надувания
Надувание больших надувных бассейнов или надувных матрасов.
Использование для сдувания
Сдувание больших надувных бассейнов или надувных матрасов.
Использование в качестве соединительного элемента между ком-
плектным шлангом выпускного отверстия и резиновыми насадками.

ø13 мм

Широкое сопло Обдувание грязи и жидкости на столе и больших открытых 
пространствах.
Диапазон обдувания: 120°, 5 отверстий

ø6,0 мм
* Диаметр одного 
отверстия

Сопло под запорный клапан Надувание и сдувание пляжных игрушек, надувных подушек и дру-
гих подобных надувных изделий из полимерных материалов.
* Для сдувания это сопло можно использовать с дополнительным 
комплектным шлангом выпускного отверстия.

ø7,0 мм

Гибкое сопло 6 Выдувание пыли из труднодоступных мест, компьютеров и других 
подобных устройств.

ø6,0 мм × 800 мм
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Сопла и насадки Применение и назначение Диаметр

Комплект длинных сопел Комплект сопел, подходящих для выдувания пыли из отверстий под 
анкеры и узких мест. Длину сопел можно изменять, соединяя между 
собой или отсоединяя друг от друга две головки сопла.
* При установке длинных сопел в качестве соединительного эле-
мента можно использовать сопло 13.

ø8,0 мм

Комплектный шланг выпуск-
ного отверстия

Сдувание надувных изделий при использовании подходящих сопел. -

Резиновая насадка 20 - 30 Головка сопла, предназначенная для сдувания надувных матрасов, 
плотов, лодок и бассейнов.
* Для установки этой насадки ее необходимо использовать с ком-
плектным шлангом выпускного отверстия и соплом 13.

ø20 - 30 мм
* Измерен наружный 
диаметр.

Резиновая насадка 65 Насадка, предназначенная для укладки одежды путем откачки 
воздуха из упаковки.
* Для установки этой насадки ее необходимо использовать с ком-
плектным шлангом выпускного отверстия и соплом 13.

ø65 мм

Фильтр C Насадка, предназначенная для уменьшения количества пыли, 
засасываемой в двигатель при работе в условиях повышенной 
запыленности.

-
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Символы
Ниже приведены символы, которые могут исполь-
зоваться для обозначения оборудования. Перед 
использованием убедитесь в том, что вы понимаете 
их значение.

Прочитайте руководство по 
эксплуатации.

Руки должны находиться на безопасном 
расстоянии от вращающихся деталей.

Длинные волосы могут попасть в обору-
дование и запутаться в нем.

 
Не допускайте посторонних лиц к месту 
выполнения работ.

Надевайте защитные очки и используйте 
средства защиты органов слуха.

Берегите от влаги.

 
Ni-MH
Li-ion

Только для стран ЕС
В связи с наличием в оборудовании 
опасных компонентов отходы электри-
ческого и электронного оборудования, 
аккумуляторы и батареи могут оказы-
вать негативное влияние на окружаю-
щую среду и здоровье человека.
Не выбрасывайте электрические и элек-
тронные устройства или батареи вместе 
с бытовыми отходами!
В соответствии с директивой ЕС по 
отходам электрического и электрон-
ного оборудования, по аккумуляторам, 
батареям и отходам аккумуляторов и 
батарей, а также в соответствии с ее 
адаптацией к национальному законода-
тельству, отходы электрического обору-
дования, батареи и аккумуляторы сле-
дует хранить отдельно и доставлять на 
пункт раздельного сбора коммунальных 
отходов, работающий с соблюдением 
правил охраны окружающей среды.
Это обозначено символом в виде пере-
черкнутого мусорного контейнера на 
колесах, нанесенным на оборудование.

Назначение
Данный инструмент предназначен для сдувания 
пыли, а также надувания и сдувания надувных изде-
лий с использованием сменных сопел в зависимости 
от потребностей пользователя. Устройство подходит 
как для коммерческого, так и для бытового исполь-
зования, например для уборки рабочих помещений, 
очистки фильтров от пыли или надувания пляжных 
игрушек.

Шум
Типичный уровень взвешенного звукового давления 
(A), измеренный в соответствии с EN62841-1:
Уровень звукового давления (LpA):  82 дБ (A)
Уровень звуковой мощности (LWA): 90 дБ (A)
Погрешность (K): 3 дБ (A)

ПРИМЕЧАНИЕ: Заявленное значение распро-
странения шума измерено в соответствии со 
стандартной методикой испытаний и может быть 
использовано для сравнения инструментов.
ПРИМЕЧАНИЕ: Заявленное значение распро-
странения шума можно также использовать для 
предварительных оценок воздействия.

ОСТОРОЖНО: Используйте средства 
защиты слуха.

ОСТОРОЖНО: Распространение шума во 
время фактического использования электро-
инструмента может отличаться от заявленного 
значения в зависимости от способа примене-
ния инструмента и в особенности от типа обра-
батываемой детали.

ОСТОРОЖНО: Обязательно определите 
меры безопасности для защиты оператора, 
основанные на оценке воздействия в реаль-
ных условиях использования (с учетом всех 
этапов рабочего цикла, таких как выклю-
чение инструмента, работа без нагрузки и 
включение).

Вибрация
Суммарное значение вибрации (сумма векторов 
по трем осям), определенное в соответствии с 
EN62841-1:
Рабочий режим: работа без нагрузки
Распространение вибрации (ah): 2,5 м/с2 или менее
Погрешность (K): 1,5 м/с2

ПРИМЕЧАНИЕ: Заявленное общее значение рас-
пространения вибрации измерено в соответствии 
со стандартной методикой испытаний и может 
быть использовано для сравнения инструментов.
ПРИМЕЧАНИЕ: Заявленное общее значение 
распространения вибрации можно также исполь-
зовать для предварительных оценок воздействия.

ОСТОРОЖНО: Распространение вибра-
ции во время фактического использования 
электроинструмента может отличаться от заяв-
ленного значения в зависимости от способа 
применения инструмента и в особенности от 
типа обрабатываемой детали.

ОСТОРОЖНО: Обязательно определите 
меры безопасности для защиты оператора, 
основанные на оценке воздействия в реаль-
ных условиях использования (с учетом всех 
этапов рабочего цикла, таких как выклю-
чение инструмента, работа без нагрузки и 
включение).

Декларации о соответствии
Только для европейских стран
Декларации о соответствии включены в Приложение 
A к настоящему руководству по эксплуатации.
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МЕРЫ БЕЗОПАСНОСТИ
Общие рекомендации по 
технике безопасности для 
электроинструментов

ОСТОРОЖНО  Ознакомьтесь со всеми 
инструкциями по технике безопасности, указа-
ниями, иллюстрациями и техническими характе-
ристиками, прилагаемыми к данному электроин-
струменту. Несоблюдение всех приведенных далее 
инструкций может привести к поражению электриче-
ским током, возгоранию и/или тяжелым травмам.

Сохраните брошюру с инструк-
циями и рекомендациями для 
дальнейшего использования.
Термин "электроинструмент" в предупреждениях 
относится ко всему инструменту, работающему от сети 
(с проводом) или на аккумуляторах (без провода).

Инструкции по технике 
безопасности при эксплуатации 
аккумуляторной воздуходувки

Инструктаж
1.	 Внимательно прочитайте инструкции. 

Ознакомьтесь со всеми органами управле-
ния и правилами надлежащей эксплуатации 
воздуходувки.

2.	 Не разрешайте пользоваться воздухо-
дувкой детям, людям с ограниченными 
физическими, сенсорными или умствен-
ными возможностями, людям, не имеющим 
соответствующего опыта или знаний для 
работы с этим оборудованием, а также 
лицам, не ознакомившимся с этим руковод-
ством. В местном законодательстве могут 
быть предусмотрены возрастные ограниче-
ния для операторов.

3.	 Запрещено эксплуатировать воздуходувку, 
если поблизости находятся люди (в особен-
ности дети) или животные.

4.	 Помните о том, что оператор или пользо-
ватель несет ответственность за проис-
шествия и опасные ситуации с другими 
людьми или их собственностью.

Подготовка
1.	 Не носите свободную одежду или украшения, 

которые могут быть затянуты в отверстие для 
притока воздуха. Не допускайте попадания длин-
ных волос в отверстия для притока воздуха.

2.	 Для предотвращения раздражения из-за 
пыли рекомендуется носить лицевую маску.

3.	 Используйте индивидуальные средства 
защиты. Всегда надевайте защитные очки. 
Такие средства индивидуальной защиты, как 
маска от пыли, защитная нескользящая обувь, 
каска или наушники, используемые в соответ-
ствующих условиях, позволяют снизить риск 
получения травмы.

Общие правила эксплуатации
1.	 Выключите воздуходувку, снимите блок акку-

мулятора и убедитесь в том, что все движущи-
еся части остановились, в следующих случаях:
•	 если вы оставляете воздуходувку без 

присмотра;
•	 при переключении между режимами 

надувания и сдувания;
•	 перед проверкой, очисткой или обслу-

живанием воздуходувки;
•	 при появлении в воздуходувке ано-

мальной вибрации.
2.	 Используйте воздуходувку только в днев-

ное время или при достаточном искусствен-
ном освещении.

3.	 Не старайтесь дотянуться до чего-либо и 
постоянно сохраняйте устойчивое положение.

4.	 Не допускайте засорения отверстия для 
притока охлаждающего воздуха.

5.	 Работайте с воздуходувкой только в рекомендо-
ванной позе и на ровной твердой поверхности.

6.	 Не прикасайтесь к инструменту мокрыми руками.
7.	 Не направляйте шланг выпускным концом 

на себя или других людей. Вылетающие 
объекты могут причинить травму.

8.	 Не используйте инструмент для распыления 
химических веществ. Вдыхание токсичных 
паров может привести к повреждению легких.

9.	 Не используйте воздуходувку на участках, 
расположенных на высоте.

10.	 Не закрывайте всасывающее и (или) 
выпускное отверстие воздуходувки.
•	 Не допускайте засорения всасываю-

щего или выпускного отверстия возду-
ходувки пылью или грязью во время 
работы на пыльных участках.

•	 Используйте только насадки, предо-
ставленные компанией Makita.

11.	 В случае удара воздуходувки о посторонний 
предмет или при появлении нехарактерного 
шума или вибрации немедленно прекратите 
работу и выключите воздуходувку. Прежде 
чем снова включить воздуходувку и про-
должить работу, снимите блок аккумулятора 
с воздуходувки и осмотрите ее на предмет 
повреждений. Если воздуходувка повре-
ждена, обратитесь в авторизованный сервис-
ный центр Makita для выполнения ремонта.

12.	 Не засовывайте пальцы или другие пред-
меты во всасывающее или выпускное 
отверстие воздуходувки.

13.	 Не допускайте случайного запуска. Прежде 
чем поднимать или переносить воздухо-
дувку или вставлять в нее блок аккумуля-
тора, убедитесь в том, что переключатель 
находится в положении выключения. Если 
при переноске воздуходувки палец поль-
зователя находится на выключателе или 
питание подается на воздуходувку с вклю-
ченным выключателем, это может привести 
к несчастному случаю.

14.	 Избегайте использовать воздуходувку в 
течение длительного времени при низкой 
температуре.
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15.	 Во время работы не допускайте превыше-
ния максимального выходного давления 
инструмента. Превышение максимального 
выходного давления инструмента может при-
вести к разрыву накачиваемого изделия или 
инструмента.

Работа в режиме воздуходувки
1.	 Запрещено сдувать мусор в направлении 

людей.
2.	 Не направляйте сопло работающей возду-

ходувки на близко стоящих людей.
3.	 Запрещено сдувать опасные материалы, 

такие как гвозди, осколки стекла или острые 
предметы.

4.	 Не используйте воздуходувку вблизи горю-
чих материалов.

Работа в режиме надувания/сдувания
1.	 При надувании изделий обеспечьте надеж-

ное соединение сопла или насадки со 
впускным отверстием. Несоблюдение этого 
требования может привести к повреждению 
сопла, насадки или надуваемого изделия либо 
к травме.

2.	 Сбрасывайте давление воздуха медленно. 
При отсоединении сопла или насадки после 
накачивания изделия крепко удерживайте 
изделие, сопло и насадку. Под действием 
выходящего воздуха они могут отскочить и 
нанести травму.

3.	 Не превышайте максимальное давление 
накачивания изделия. В противном случае 
это может привести к повреждению инстру-
мента или накачиваемого изделия либо к полу-
чению травмы.

4.	 Накачивайте только те изделия, возмож-
ность накачивания которых предусмотрена 
производителем (например, шину, спортив-
ный мяч или небольшую трубу для плава-
ния). Накачивание других изделий может при-
вести к их повреждению и получению травмы.

5.	 При накачивании изделий проверьте состо-
яние инструмента и изделия и убедитесь в 
отсутствии утечек воздуха из изделия.

6.	 Будьте внимательны, чтобы не допустить 
чрезмерного надувания изделия. При несо-
блюдении этого требования изделие может 
лопнуть и повредить инструмент или нанести 
травму.

7.	 После накачивания изделий проверьте 
давление воздуха надежным и откалибро-
ванным измерительным оборудованием.

8.	 Не оставляйте инструмент без присмотра, 
если шланг присоединен к накачиваемому 
изделию, или во время работы.

9.	 Не используйте инструмент в качестве 
пылесоса. Использование инструмента для 
сбора пыли может повредить его.

10.	 Не используйте инструмент в качестве 
дыхательного устройства.

11.	 Используйте только стандартные принад-
лежности, предоставляемые компанией 
Makita. Использование других принадлежно-
стей или приспособлений может привести к 
травме.

Техническое обслуживание и хранение
1.	 Все гайки, болты и винты должны быть 

надежно затянуты – это обеспечит безопас-
ность и работоспособность воздуходувки.

2.	 Если детали изношены или повреждены, замените 
их деталями, предоставленными компанией Makita.

3.	 Храните воздуходувку в сухом месте, недо-
ступном для детей.

4.	 Перед проверкой, обслуживанием, помещением 
воздуходувки на хранение или заменой на ней 
насадки выключите воздуходувку, убедитесь в 
том, что все ее движущиеся части полностью оста-
новились, и извлеките блок аккумулятора. Перед 
выполнением каких-либо работ по обслуживанию 
воздуходувки дайте ей остыть. Обращайтесь с 
воздуходувкой осторожно и держите ее в чистоте.

5.	 При переноске инструмента держите его за 
ручку. Не держите инструмент за шланг и не 
тяните за него. Инструмент может быть повре-
жден и стать причиной травмы.

6.	 Перед помещением на хранение дайте воз-
духодувке полностью остыть.

7.	 Защищайте воздуходувку от дождя. Храните 
воздуходувку в помещении.

8.	 Не разбирайте инструмент.
Сервисное обслуживание
1.	 Сервисное обслуживание электроинстру-

мента должно проводиться только квали-
фицированным специалистом по ремонту 
и только с использованием идентичных 
запасных частей. Это позволит обеспечить 
безопасность электроинструмента.

2.	 Запрещается обслуживать поврежденные 
аккумуляторные блоки. Обслуживание аккумуля-
торных блоков должен осуществлять только произ-
водитель или авторизованные поставщики услуг.

СОХРАНИТЕ ДАННЫЕ 
ИНСТРУКЦИИ.

ОСТОРОЖНО: НЕ ДОПУСКАЙТЕ, чтобы 
удобство или опыт эксплуатации данного 
устройства (полученный от многократного 
использования) доминировали над строгим 
соблюдением правил техники безопасности 
при обращении с этим устройством.
НЕПРАВИЛЬНОЕ ИСПОЛЬЗОВАНИЕ инстру-
мента или несоблюдение правил техники без-
опасности, указанных в данном руководстве, 
может привести к тяжелой травме.

Важные правила техники 
безопасности для работы с 
аккумуляторным блоком

1.	 Перед использованием аккумуляторного 
блока прочитайте все инструкции и предупре-
ждающие надписи на (1) зарядном устройстве, 
(2) аккумуляторном блоке и (3) инструменте, 
работающем от аккумуляторного блока.

2.	 Не разбирайте блок аккумулятора и не 
меняйте его конструкцию. Это может приве-
сти к пожару, перегреву или взрыву.
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3.	 Если время работы аккумуляторного блока 
значительно сократилось, немедленно пре-
кратите работу. В противном случае, может 
возникнуть перегрев блока, что приведет к 
ожогам и даже к взрыву.

4.	 В случае попадания электролита в глаза 
промойте их обильным количеством чистой 
воды и немедленно обратитесь к врачу. Это 
может привести к потере зрения.

5.	 Не замыкайте контакты аккумуляторного 
блока между собой:
(1)	 Не прикасайтесь к контактам 

какими-либо токопроводящими 
предметами.

(2)	 Не храните аккумуляторный блок в кон-
тейнере вместе с другими металличе-
скими предметами, такими как гвозди, 
монеты и т. п.

(3)	 Не допускайте попадания на аккумуля-
торный блок воды или дождя.

Замыкание контактов аккумуляторного 
блока между собой может привести к воз-
никновению большого тока, перегреву, 
возможным ожогам и даже поломке блока.

6.	 Не храните и не используйте инструмент 
и аккумуляторный блок в местах, где тем-
пература может достигать или превышать 
50 °C (122 °F).

7.	 Не бросайте аккумуляторный блок в огонь, 
даже если он сильно поврежден или пол-
ностью вышел из строя. Аккумуляторный 
блок может взорваться под действием огня.

8.	 Запрещено вбивать гвозди в блок аккумуля-
тора, резать, ломать, бросать, ронять блок 
аккумулятора или ударять его твердым 
предметом. Это может привести к пожару, 
перегреву или взрыву.

9.	 Не используйте поврежденный аккумуля-
торный блок.

10.	 Входящие в комплект литий-ионные аккуму-
ляторы должны эксплуатироваться в соот-
ветствии с требованиями законодательства 
об опасных товарах. 
При коммерческой транспортировке, например, 
третьей стороной или экспедитором, необхо-
димо нанести на упаковку специальные преду-
преждения и маркировку. 
В процессе подготовки устройства к отправке 
обязательно проконсультируйтесь со специа-
листом по опасным материалам. Также соблю-
дайте местные требования и нормы. Они могут 
быть строже. 
Закройте или закрепите разомкнутые контакты 
и упакуйте аккумулятор так, чтобы он не пере-
мещался по упаковке.

11.	 Для утилизации блока аккумулятора извле-
ките его из инструмента и утилизируйте 
безопасным способом. Выполняйте требо-
вания местного законодательства по утили-
зации аккумуляторного блока.

12.	 Используйте аккумуляторы только с про-
дукцией, указанной Makita. Установка акку-
муляторов на продукцию, не соответствующую 
требованиям, может привести к пожару, пере-
греву, взрыву или утечке электролита.

13.	 Если инструментом не будут пользоваться 
в течение длительного периода времени, 
извлеките аккумулятор из инструмента.

14.	 Во время и после использования блок 
аккумулятора может нагреваться, что может 
стать причиной ожогов или низкотемпе-
ратурных ожогов. Будьте осторожны при 
обращении с горячим блоком аккумулятора.

15.	 Не прикасайтесь к контактам инструмента 
сразу после использования, поскольку они 
могут быть достаточно горячими, чтобы 
вызвать ожоги.

16.	 Не допускайте налипания на контакты, 
отверстия и пазы блока аккумулятора 
опилок, пыли или земли. Это может стать 
причиной перегрева, возгорания, взрыва или 
неисправности инструмента или блока акку-
мулятора, что может привести к ожогам или 
травмам.

17.	 Если инструмент не рассчитан на исполь-
зование вблизи высоковольтных линий 
электропередач, не используйте блок акку-
мулятора вблизи высоковольтных линий 
электропередач. Это может привести к неис-
правности, поломке инструмента или блока 
аккумулятора.

18.	 Храните аккумулятор в недоступном для 
детей месте.

СОХРАНИТЕ ДАННЫЕ 
ИНСТРУКЦИИ.

ВНИМАНИЕ: Используйте только фир-
менные аккумуляторные батареи Makita. 
Использование аккумуляторных батарей, не про-
изведенных Makita, или батарей, которые были 
подвергнуты модификациям, может привести к 
взрыву аккумулятора, пожару, травмам и повреж-
дению имущества. Это также автоматически анну-
лирует гарантию Makita на инструмент и зарядное 
устройство Makita.

Советы по обеспечению мак-
симального срока службы 
аккумулятора
1.	 Заряжайте блок аккумуляторов перед его 

полной разрядкой. Обязательно прекратите 
работу с инструментом и зарядите блок 
аккумуляторов, если вы заметили снижение 
мощности инструмента.

2.	 Никогда не подзаряжайте полностью заря-
женный блок аккумуляторов. Перезарядка 
сокращает срок службы аккумулятора.

3.	 Заряжайте блок аккумуляторов при ком-
натной температуре в 10 - 40 °C (50 - 104 °F). 
Перед зарядкой горячего блока аккумулято-
ров дайте ему остыть.

4.	 Если блок аккумулятора не используется, 
извлеките его из инструмента или заряд-
ного устройства.

5.	 Зарядите ионно-литиевый аккумулятор-
ный блок, если вы не будете пользоваться 
инструментом длительное время (более 
шести месяцев). 



128 РУССКИЙ

СБОРКА
ВНИМАНИЕ: Перед проведением каких-

либо работ с инструментом обязательно 
отключите инструмент и извлеките блок 
аккумулятора.

Установка сопла
Совместите направляющие выступы на сопле с фикси-
рующими вырезами на стопорной втулке инструмента, а 
затем с усилием втолкните сопло в стопорную втулку до 
фиксации со щелчком. После установки сопла убедитесь в 
его надежной фиксации, попытавшись его вытащить.
► Рис.1:   ‌�1. Направляющие выступы 2. Фиксирующие 

вырезы 3. Стопорная втулка

ПРИМЕЧАНИЕ: Убедитесь в том, что сопло 
правильно присоединено к инструменту и 
направляющие выступы на сопле точно входят 
в фиксирующие вырезы на стопорной втулке.

Снятие сопла
Удерживая конец сопла, поверните его в направ-
лении, указанном стрелкой на конце сопла, чтобы 
разблокировать его. После того как сопло будет 
разблокировано, вытащите его из стопорной втулки.
► Рис.2:   ‌�1. Конец сопла 2. Стопорная втулка

ПРИМЕЧАНИЕ: Грязь и пыль, налипающие на 
поверхность, могут затруднять снятие насадки с 
инструмента. В этом случае сначала сдвиньте сто-
порную втулку в направлении корпуса двигателя, 
а затем, удерживая ее в этом положении, повер-
ните конец насадки для ее разблокирования.

ВНИМАНИЕ: Будьте осторожны, чтобы при 
снятии сопла не защемить руку между задним 
краем стопорной втулки и корпусом двигателя. 
При разблокировании сопла стопорная втулка 
отодвигается назад к корпусу двигателя.
► Рис.3:   ‌�1. Стопорная втулка 2. Корпус двигателя

Снятие и установка 
пылезащитного колпака

1.	 Поверните пылезащитный колпак на всасывающем 
отверстии сзади корпуса против часовой стрелки, чтобы 
вытащить пылезащитный колпак из корпуса. Чтобы отсое-
динить два запорных выступа на пылезащитном колпаке, 
совместите их с направляющими пазами на корпусе.
► Рис.4:   ‌�1. Пылезащитный колпак 2. Запорные 

выступы 3. Всасывающее отверстие 
4. Направляющие пазы

2.	 Чтобы установить пылезащитный колпак на 
всасывающее отверстие, совместите два запорных 
выступа на пылезащитном колпаке с направляющими 
пазами на корпусе. Затем поверните пылезащитный 
колпак по часовой стрелке, чтобы зафиксировать его.
► Рис.5:   ‌�1. Пылезащитный колпак 2. Запорные 

выступы 3. Всасывающее отверстие 
4. Направляющие пазы

Установка и снятие длинных 
сопел

Дополнительные принадлежности
Комплект длинных сопел позволяет удалять пыль 
из небольших отверстий и узких мест. Длину 
сопел можно подбирать в соответствии с вашими 
потребностями.
► Рис.6:   ‌�1. Сопло 13 2. Длинное сопло R 

3. Длинное сопло F

1.	 Вставьте длинное сопло R в отверстие подачи 
воздуха сопла 13 сзади. Просовывайте его в отвер-
стие, пока сопло 13 не зафиксируется на заднем 
конце длинного сопла R.
► Рис.7:   ‌�1. Сопло 13 2. Длинное сопло R

2.	 Установите длинную насадку F на передний 
конец длинной насадки R. Навинчивайте длинную 
насадку F рукой до тех пор, пока она не будет 
плотно затянута.
► Рис.8:   ‌�1. Длинное сопло F 2. Длинное сопло R

3.	 Совместите направляющие выступы на 
сопле 13 с фиксирующими вырезами на стопорной 
втулке инструмента, а затем с усилием втолкните 
сопло 13 в стопорную втулку до фиксации со 
щелчком.
► Рис.9:   ‌�1. Направляющий выступ 

2. Фиксирующий вырез 3. Стопорная 
втулка 4. Сопло 13 5. Длинное сопло R 
6. Длинное сопло F

ПРИМЕЧАНИЕ: Используйте длинное сопло R, 
только если вам нужно уменьшить дальность дей-
ствия инструмента. Чтобы увеличить дальность 
действия инструмента, используйте оба длинных 
сопла R и F вместе.

4.	 Чтобы снять длинные сопла, отсоедините 
сопло 13 от стопорной втулки инструмента, а затем 
отсоедините длинные сопла.

Установка и снятие сопел и 
насадок для сдувания

Дополнительные принадлежности

ПРИМЕЧАНИЕ: Установку и снятие сопел и 
насадок для сдувания следует производить 
только при отсоединенном от инструмента 
комплектном шланге выпускного отверстия. 
Манипуляции с комплектным шлангом выпускного 
отверстия, присоединенным к инструменту, могут 
отрицательно сказаться на устойчивости инстру-
мента и привести к его опрокидыванию.

1.	 Совместите направляющие выступы на сопле 
под запорный клапан с фиксирующими вырезами на 
стопорной втулке комплектного шланга выпускного 
отверстия, а затем с усилием втолкните сопло в 
стопорную втулку до фиксации со щелчком.
► Рис.10:   ‌�1. Сопло под запорный кла-

пан 2. Направляющие выступы 
3. Фиксирующие вырезы 4. Стопорная 
втулка 5. Комплектный шланг выпуск-
ного отверстия
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Дополнительные резиновые насадки
Дополнительные резиновые насадки надеваются на 
сопло. Не присоединяйте резиновые насадки непосред-
ственно к комплектному шлангу выпускного отверстия.
i	 Совместите направляющие выступы на сопле 13 с 
фиксирующими вырезами на стопорной втулке комплект-
ного шланга выпускного отверстия, а затем с усилием втол-
кните сопло в стопорную втулку до фиксации со щелчком.
ii	 Чтобы надеть резиновую насадку на головку 
сопла, надавите на насадку и закрутите ее рукой.
► Рис.11:   ‌�1. Резиновые насадки 2. Сопло 13 

3. Комплектный шланг выпускного отверстия

ПРИМЕЧАНИЕ: Убедитесь в том, что сопло 
правильно присоединено к комплектному 
шлангу выпускного отверстия и направляю-
щие выступы на сопле точно входят в фикси-
рующие вырезы на стопорной втулке.

2.	 Поверните пылезащитный колпак на всасы-
вающем отверстии сзади корпуса против часовой 
стрелки, чтобы вытащить пылезащитный колпак из 
корпуса. Чтобы отсоединить два запорных выступа 
на пылезащитном колпаке, совместите их с направ-
ляющими пазами на корпусе.
► Рис.12:   ‌�1. Пылезащитный колпак 2. Запорные 

выступы 3. Всасывающее отверстие 
4. Направляющие пазы

3.	 Присоедините конец комплектного шланга 
выпускного отверстия ко всасывающему отвер-
стию, совместив два запорных выступа на шланге 
с направляющими пазами на корпусе. Затем пово-
рачивайте заднюю манжету комплектного шланга 
выпускного отверстия по часовой стрелке, удержи-
вая ее рукой, чтобы зафиксировать шланг.
► Рис.13:   ‌�1. Комплектный шланг выпускного отвер-

стия 2. Задняя манжета 3. Всасывающее 
отверстие 4. Запорные выступы 
5. Направляющие пазы

4.	 Чтобы снять сопло и насадки для сдувания, 
выполните процедуру установки в обратном порядке.

ПРИМЕЧАНИЕ: Для установки и отсоедине-
ния комплектного шланга выпускного отвер-
стия всегда удерживайте и поворачивайте его 
заднюю манжету рукой.

Установка дополнительного 
фильтра

Дополнительные принадлежности
Для уменьшения количества пыли, засасываемой в 
двигатель при работе в условиях повышенной запы-
ленности, может использоваться дополнительный 
высокоэффективный фильтр (фильтр C).
1.	 Поверните пылезащитный колпак на всасы-
вающем отверстии сзади корпуса против часовой 
стрелки, чтобы вытащить пылезащитный колпак из 
корпуса. Чтобы отсоединить два запорных выступа 
на пылезащитном колпаке, совместите их с направ-
ляющими пазами на корпусе.
► Рис.14:   ‌�1. Пылезащитный колпак 2. Запорные 

выступы 3. Всасывающее отверстие 
4. Направляющие пазы

2.	 Чтобы установить дополнительный высоко-
эффективный фильтр на всасывающее отверстие, 
совместите два запорных выступа на фильтре с 
направляющими пазами на корпусе. Затем повер-
ните дополнительный фильтр по часовой стрелке, 
чтобы зафиксировать его.
► Рис.15:   ‌�1. Дополнительный высокоэф-

фективный фильтр 2. Запорные 
выступы 3. Всасывающее отверстие 
4. Направляющие пазы

ПРИМЕЧАНИЕ: Дополнительный высо-
коэффективный фильтр (фильтр C) можно 
использовать многократно, очищая его от 
пыли. Регулярно очищайте фильтр от пыли, 
поскольку засоренный фильтр может мешать 
циркуляции воздуха и снижать эффектив-
ность работы инструмента. Периодически 
промывайте фильтр водой, прополаскивая 
и тщательно просушивая его в тени перед 
использованием. 
ПРИМЕЧАНИЕ: Не вытирайте, не трите и не 
скребите дополнительный высокоэффектив-
ный фильтр (фильтр C). Вытряхивайте или 
выдувайте пыль из фильтра с осторожностью.

ОПИСАНИЕ РАБОТЫ
ВНИМАНИЕ: Перед регулировкой или 

проверкой функций инструмента обязательно 
убедитесь, что он выключен и его аккумуля-
торный блок снят.

Установка или снятие блока 
аккумуляторов

ВНИМАНИЕ: Обязательно выключайте 
инструмент перед установкой и извлечением 
аккумуляторного блока.

ВНИМАНИЕ: При установке и извлечении 
аккумуляторного блока крепко удерживайте 
инструмент и аккумуляторный блок. Если не 
соблюдать это требование, они могут высколь-
знуть из рук, что приведет к повреждению инстру-
мента, аккумуляторного блока и травмированию 
оператора.
► Рис.16:   ‌�1. Красный индикатор 2. Кнопка 3. Блок 

аккумулятора

Для снятия аккумуляторного блока нажмите кнопку 
на лицевой стороне и извлеките блок.
Для установки блока аккумулятора совместите 
выступ блока аккумулятора с пазом в корпусе и 
задвиньте его на место. Устанавливайте блок до 
упора, чтобы он зафиксировался с небольшим 
щелчком. Если вы видите красный индикатор, 
как показано на рисунке, он не зафиксирован 
полностью.
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ВНИМАНИЕ: Обязательно устанавливайте 
блок аккумулятора до конца, чтобы красный 
индикатор не был виден. В противном случае 
блок аккумулятора может выпасть из инструмента 
и нанести травму вам или другим людям.

ВНИМАНИЕ: Не прилагайте чрезмерных 
усилий при установке аккумуляторного блока. 
Если блок не двигается свободно, значит он встав-
лен неправильно.

Индикация оставшегося заряда 
аккумулятора

Только для блоков аккумулятора с 
индикатором
Нажмите кнопку проверки на аккумуляторном блоке 
для проверки заряда. Индикаторы загорятся на 
несколько секунд.
► Рис.17:   ‌�1. Индикаторы 2. Кнопка проверки

Индикаторы Уровень 
заряда

Горит Выкл. Мигает

от 75 до 
100%

от 50 до 75%

от 25 до 50%

от 0 до 25%

Зарядите 
аккуму-
ляторную 
батарею.

Возможно, 
аккумулятор-
ная батарея 
неисправна.

ПРИМЕЧАНИЕ: В зависимости от условий экс-
плуатации и температуры окружающего воздуха 
индикация может незначительно отличаться от 
фактического значения.
ПРИМЕЧАНИЕ: Первая (дальняя левая) инди-
каторная лампа будет мигать во время работы 
защитной системы аккумулятора.

Система защиты инструмента/
аккумулятора
На инструменте предусмотрена система защиты 
инструмента/аккумулятора. Она автоматически 
отключает питание двигателя для продления срока 
службы инструмента и аккумулятора. Инструмент 
автоматически остановится во время работы в сле-
дующих случаях:

Защита от перегрузки
Если из-за способа эксплуатации инструмент/акку-
мулятор потребляет слишком большое количество 
тока, произойдет автоматический останов. В этом 
случае выключите инструмент и прекратите работу, 
повлекшую перегрузку инструмента. Затем включите 
инструмент для перезапуска.

Защита от перегрева
При перегреве инструмента/аккумулятора инструмент 
останавливается автоматически. В таком случае дайте 
инструменту остыть перед повторным включением.

Защита от переразрядки
В случае уменьшения заряда аккумулятора до 
низкого уровня во время использования лампа начи-
нает предупредительно мигать. Затем инструмент 
автоматически останавливается, а лампа продол-
жает гореть еще около 10 секунд сразу после того, 
как уровень заряда аккумулятора становится слиш-
ком низким для работы при непрерывном исполь-
зовании. В таких случаях извлеките аккумулятор из 
инструмента и зарядите его.

Защита от других неполадок
Система защиты также обеспечивает защиту от 
других неполадок, способных повредить инстру-
мент, и обеспечивает автоматическую остановку 
инструмента. В случае временной остановки или 
прекращения работы инструмента выполните все 
перечисленные ниже действия для устранения 
причины остановки.
1.	 Выключите и снова включите инструмент для 

его перезапуска.
2.	 Зарядите аккумулятор(-ы) или замените его(их) 

заряженным(-и).
3.	 Дайте инструменту и аккумулятору(-ам) остыть.
Если после возврата системы защиты в исходное 
состояние ситуация не изменится, обратитесь в 
сервисный центр Makita.

Действие выключателя

ВНИМАНИЕ: Перед установкой аккуму-
ляторного блока в инструмент обязательно 
убедитесь, что его триггерный переключатель 
нормально работает и возвращается в положе-
ние "OFF" (ВЫКЛ) при отпускании.

ВНИМАНИЕ: В случае продолжительной 
работы для удобства оператора переключа-
тель можно зафиксировать в положении “ON” 
(ВКЛ). При фиксации инструмента в положении 
“ON” (ВКЛ) будьте осторожны.

ВНИМАНИЕ: Не устанавливайте блок акку-
мулятора с включенной кнопкой блокировки 
переключателя.

ВНИМАНИЕ: Если инструмент не использу-
ется, нажмите кнопку блокировки триггерного 
переключателя со стороны значка блокировки 
( ), чтобы заблокировать триггерный пере-
ключатель в положении “OFF” (ВЫКЛ).
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Кнопка блокировки триггерного переключателя
Для предотвращения случайного нажатия триггер-
ный переключатель оборудован кнопкой блокировки 
триггерного переключателя. Для включения инстру-
мента нажмите кнопку блокировки триггерного 
переключателя со стороны значка разблокирования 
( ). Для блокировки инструмента нажмите кнопку 
блокировки триггерного переключателя со стороны 
значка блокировки ( ).
После использования инструмента не забудьте вер-
нуть кнопку блокировки триггерного переключателя 
в положение блокировки.
► Рис.18:   ‌�1. Триггерный переключатель 2. Кнопка 

блокировки триггерного переключателя 
3. Значок разблокирования 4. Значок 
блокировки

ПРИМЕЧАНИЕ: Не давите сильно на триггер-
ный переключатель, не выключив кнопку бло-
кировки триггерного переключателя. Это может 
привести к поломке переключателя.

Триггерный переключатель
Расход воздуха можно регулировать нажатием на 
триггерный переключатель. Для увеличения рас-
хода воздуха нажмите триггерный переключатель 
сильнее. Чтобы остановить инструмент, отпустите 
триггерный переключатель.
► Рис.19:   ‌�1. Триггерный переключатель

Кнопка блокировки
Для непрерывной работы инструмента нажмите 
кнопку блокировки одновременно с триггерным 
переключателем, а затем отпустите триггерный 
переключатель. Для отключения режима непрерыв-
ной работы инструмента полностью нажмите триг-
герный переключатель, а затем отпустите его.
► Рис.20:   ‌�1. Триггерный переключатель 2. Кнопка 

блокировки

Регулировка расхода воздуха
В зависимости от задачи и рабочей нагрузки можно 
использовать четыре режима расхода воздуха: 
4 (максимальный), 3 (высокий), 2 (средний) и 
1 (низкий).
Нажимайте кнопку регулировки расхода воздуха для 
переключения режимов в указанной ниже последо-
вательности. Режим меняется при каждом нажатии 
кнопки.
► Рис.21:   ‌�1. Низкий расход воздуха 2. Средний 

расход воздуха 3. Высокий расход воз-
духа 4. Максимальный расход воздуха 
5. Кнопка регулировки расхода воздуха

Таблица настроек расхода воздуха

Режим расхода воздуха Максимальный расход 
воздуха

4: Максимальный 1,1 м3/мин

3: Высокий 1,0 м3/мин

2: Средний 0,8 м3/мин

1: Низкий 0,6 м3/мин

*	 Максимальные значения расхода воздуха 
измерялись без сопел.

ПРИМЕЧАНИЕ: Режим расхода воздуха можно 
переключить перед включением инструмента.
ПРИМЕЧАНИЕ: Инструмент возобновляет свою 
работу в том режиме расхода воздуха, в котором 
он использовался в последний раз.

Включение лампы

ВНИМАНИЕ: Не смотрите непосредственно 
на свет или источник света.

Для включения лампы выполните одно из указанных 
ниже действий.
•	 Нажмите на кнопку регулировки объема воз-

духа для включения лампы. Лампа продолжает 
гореть в течение примерно 10 секунд.

•	 Нажмите триггерный переключатель, чтобы 
включить лампу. Подсветка будет гореть до тех 
пор, пока нажат триггерный переключатель. 
Индикатор гаснет примерно через 10 секунд 
после прекращения работы.

ПРИМЕЧАНИЕ: При низком заряде аккумулятора 
индикатор начинает мигать. Время, по истечении 
которого индикатор начинает мигать, зависит от 
температуры на рабочем месте и состояния блока 
аккумулятора.
► Рис.22:   ‌�1. Кнопка регулировки расхода воздуха 

2. Триггерный переключатель 3. Лампа

Отверстие для подвешивания

ВНИМАНИЕ: Прежде чем подвешивать 
инструмент, убедитесь, что отверстие для 
подвешивания не повреждено.

ВНИМАНИЕ: Используйте детали для под-
вешивания и монтажа только по назначению. 
Использование этих деталей не по назначению 
может привести к несчастному случаю или травме.

ВНИМАНИЕ: Заранее узнайте, на какую 
нагрузку рассчитаны ваши стеллажи для 
инструментов и держатели инструментов. 
Не размещайте инструмент на стеллажах и в 
держателях, которые не рассчитаны на такую 
нагрузку.

ВНИМАНИЕ: Прежде чем выпустить 
инструмент из рук, убедитесь в надежно-
сти крепления подвеса к отверстию для 
подвешивания.

Используйте отверстие для подвешивания, рас-
положенное сзади в верхней части корпуса, для 
подвешивания инструмента на крючки стеллажей и 
держателей.
► Рис.23:   ‌�1. Отверстие для подвешивания 

2. Крючок
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Установка крючка
Дополнительные принадлежности

ОСТОРОЖНО: Используйте подвесные/
монтажные элементы только по назначению, то 
есть для подвешивания инструмента на пояс 
для инструментов в перерывах между работами.

ОСТОРОЖНО: Следите за тем, чтобы не пере-
гружать крючок; чрезмерное усилие или перегрузка 
могут повредить инструмент и привести к травме.

ВНИМАНИЕ: При установке крючка 
надежно фиксируйте его винтом. В противном 
случае крючок может отсоединиться от инстру-
мента, что может привести к травме.

ВНИМАНИЕ: Прежде чем выпустить 
инструмент из рук, убедитесь в надежности 
подвеса. Недостаточно надежный подвес или 
подвешивание в неустойчивом положении могут 
привести к падению инструмента и травмам.
► Рис.24:   ‌�1. Паз 2. Крючок 3. Винт

Крючок удобен для временного подвешивания 
инструмента. Он может быть установлен с любой 
стороны инструмента. Для установки крючка 
вставьте его в паз в корпусе инструмента с одной из 
сторон и закрепите при помощи винта. Чтобы снять 
крючок, необходимо сначала отвернуть винт.

ЭКСПЛУАТАЦИЯ
ВНИМАНИЕ: В процессе работы не направ-

ляйте сопло на находящихся поблизости 
людей.

ПРИМЕЧАНИЕ: Не закрывайте всасывающее 
и/или выпускное отверстие воздуходувки во 
время работы.

Обдувание в целом
Рекомендуемые сопла
—	 Сопло 13
Очищайте рабочие поверхности и пол, сдувая с них 
пыль, грязь, сор, опилки и другие отходы.
Направляйте сопло на поверхность с подходящего 
расстояния и поворачивайте его, чтобы обеспечить 
полное удаление мусора.
► Рис.25

ВНИМАНИЕ: Запрещено сдувать мусор в 
направлении людей или животных.

ВНИМАНИЕ: Используйте индивидуаль-
ные средства защиты, например пылезащит-
ную маску и защитные очки.

ПРИМЕЧАНИЕ: Прежде чем начать обдува-
ние, уберите с обрабатываемой поверхности 
предметы, которые могут мешать работе.

Обдувание в ограниченном 
пространстве

Рекомендуемые сопла
—	 Сопло 3
Направляйте поток воздуха в ограниченное про-
странство, углы и пристенное пространство для 
удаления пыли.
Направляйте сопло прямо на обрабатываемое про-
странство с приемлемого расстояния и нажимайте 
триггерный переключатель для регулировки расхода 
воздуха.
► Рис.26
► Рис.27

ВНИМАНИЕ: Удерживайте сопло на 
достаточном расстоянии от обрабатываемой 
поверхности, чтобы не поднимать пыль в 
воздух.

ВНИМАНИЕ: Используйте индивидуаль-
ные средства защиты, например пылезащит-
ную маску и защитные очки.

ПРИМЕЧАНИЕ: Следите за тем, чтобы не 
забивались вентиляционные отверстия возле 
выпускного отверстия воздуходувки. Это 
может привести к появлению нетипичных шумов и 
вибрации и сказаться на работе инструмента.
► Рис.28:   ‌�1. Вентиляционные отверстия 

2. Выпускное отверстие воздуходувки

Очистка воздушного фильтра от 
пыли

Рекомендуемые сопла
—	 Сопло 7
Очищайте от пыли поверхности фильтра, направляя 
струю воздуха с одной стороны фильтра по направ-
лению к другой его стороне.
Направляйте сопло на поверхности фильтра с 
небольшого расстояния и поворачивайте его из сто-
роны в сторону, чтобы сдувать пыль с поверхностей.
► Рис.29

ВНИМАНИЕ: Используйте индивидуаль-
ные средства защиты, например пылезащит-
ную маску и защитные очки.

ПРИМЕЧАНИЕ: Направляйте сопло под углом, 
зависящим от формы фильтра, чтобы облегчить 
удаление налипшей пыли.
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Обдувание широкого открытого 
пространства

Рекомендуемые сопла
—	 Широкое сопло
Обдувайте воздухом грязь и жидкость на больших 
открытых поверхностях, например на столе или полу, 
используя сопло с пятью отверстиями, обеспечиваю-
щими подачу воздуха в 120-градусном секторе.
Направляйте сопло на большие участки с определен-
ного расстояния и поворачивайте его вперед-назад и из 
стороны в сторону для обдувания большой площади.
► Рис.30

ВНИМАНИЕ: Используйте индивидуаль-
ные средства защиты, например пылезащит-
ную маску и защитные очки.

Надувание надувных изделий из 
полимерных материалов

Рекомендуемые сопла
—	 Сопло под запорный клапан
—	 Сопло 13

Накачиваемый объем воздуха с полностью 
заряженным блоком аккумулятора BL1860B (без 
дозарядки)

Режим расхода 
воздуха

Накачиваемый 
объем воздуха
(С соплом 
под запорный 
клапан)

Эквивалентное 
по объему воз-
духа количество 
полимерных 
пляжных мячей 
ø61 см
( соплом под 
запорный 
клапан)

4: Максимальный 13,0 м3 110

3: Высокий 13,4 м3 115

2: Средний 15,6 м3 130

1: Низкий 22,8 м3 190

ПРИМЕЧАНИЕ: Максимальное давление воздуха 
на выходе инструмента 20,2 кПа.
(С соплом 13)

Для надувания пляжных игрушек, надувных подушек 
и других подобных надувных изделий из полимерных 
материалов используйте сопло под запорный клапан.
Для надувания садовых бассейнов, надувных матра-
сов и других подобных больших надувных изделий 
из полимерных материалов используйте сопло 13.
Чтобы начать надувание, вставьте сопло во впуск-
ное отверстие надувного изделия и нажмите триг-
герный переключатель. 
Медленно отпускайте триггерный переключатель, 
чтобы уменьшить расход воздуха, когда надувное 
изделие будет почти полностью надуто. После пре-
кращения подачи воздуха вытащите сопло из впуск-
ного отверстия и закройте впускное отверстие.  

► Рис.31
► Рис.32

ВНИМАНИЕ: Будьте внимательны, чтобы 
не допустить чрезмерного надувания наду-
вного изделия. При несоблюдении этого требова-
ния надувное изделие может лопнуть и повредить 
инструмент или нанести травму.

ВНИМАНИЕ: Не оставляйте инструмент 
без присмотра, если сопло присоединено к 
надувному изделию или во время работы.

ВНИМАНИЕ: Помните, что вследствие цир-
куляции воздуха через вентиляционное отвер-
стие в горловине сопла под запорный клапан 
может выходить поток нагретого воздуха.

ПРИМЕЧАНИЕ: Убедитесь в том, что сопло под 
запорный клапан полностью вставлено во впуск-
ное отверстие, поскольку головка сопла открывает 
откидной клапан во впускном отверстии.
ПРИМЕЧАНИЕ: Если надувное изделие имеет 
небольшое впускное отверстие, вставляйте узкий 
наконечник сопла под запорный клапан во впуск-
ное отверстие, пока горловина головки сопла не 
коснется края впускного отверстия.
ПРИМЕЧАНИЕ: Если надувное изделие имеет 
большое впускное отверстие, полностью вставьте 
сопло под запорный клапан во впускное отвер-
стие, чтобы открыть откидной клапан во впускном 
отверстии.
► Рис.33:   ‌�1. Откидной клапан 2. Малое впускное 

отверстие 3. Большое впускное отвер-
стие 4. Горловина 5. Вентиляционное 
отверстие

ПРИМЕЧАНИЕ: Если впускное отверстие 
надувного изделия меньше головки сопла под 
запорный клапан, сожмите и расширьте впускное 
отверстие рукой, а затем вкрутите головку сопла 
во впускное отверстие.

Подача воздуха в отверстия и 
узкие места

Дополнительные принадлежности
Рекомендуемые сопла
—	 Комплект длинных сопел
Очищайте от пыли небольшие отверстия и узкие 
места. Длину сопел можно подбирать в соответ-
ствии с вашими потребностями.
Чтобы увеличить дальность действия инструмента, 
например для очистки отверстий под анкеры у вас 
под ногами, соедините длинные сопла R и F.
► Рис.34

Используйте длинное сопло R, только если вам 
нужно уменьшить дальность действия инструмента, 
например для очистки участков на стене.
► Рис.35

ВНИМАНИЕ: Используйте индивидуаль-
ные средства защиты, например пылезащит-
ную маску и защитные очки.
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Подача воздуха в узкие места
Дополнительные принадлежности
Рекомендуемые сопла
—	 Гибкое сопло 6
Выдувайте пыль из труднодоступных мест. 
Чрезвычайно эффективная комбинация для очистки 
двигателя, удаления пыли в салоне автомобиля или 
очистки от пыли системного блока компьютера.
Направляйте сопло на обрабатываемую поверх-
ность под углом так, чтобы оно почти касалось ее, 
и поворачивайте сопло вперед-назад для удаления 
скопившейся пыли. Меняйте угол наклона сопла для 
удаления особо стойких комков мусора и пыли.
► Рис.36

ВНИМАНИЕ: Используйте индивидуаль-
ные средства защиты, например пылезащит-
ную маску и защитные очки.

ПРИМЕЧАНИЕ: Следите за тем, чтобы не 
забивались вентиляционные отверстия возле 
конца гибкого шланга. Это может привести к 
появлению нетипичных шумов и вибрации и ска-
заться на работе инструмента.
► Рис.37:   ‌�1. Вентиляционные отверстия

Сдувание надувных изделий из 
полимерных материалов

Дополнительные принадлежности

ПРИМЕЧАНИЕ: Через выпускное отверстие 
воздуходувки инструмента протекает поток 
отработанного воздуха. Не выпускайте отрабо-
танный воздух в стену, потолок или замкнутое 
пространство здания.
ПРИМЕЧАНИЕ: Не сдувайте надувные изде-
лия в условиях повышенной влажности или 
запыленности, поскольку вода, пыль и другие 
подобные посторонние вещества на поверх-
ностях могут попасть в двигатель и повредить 
инструмент. Прежде чем приступить к сдува-
нию, тщательно высушите и очистите наду-
вное изделие.
ПРИМЕЧАНИЕ: Не оставляйте инструмент 
без присмотра при сдувании надувных 
изделий. Двигатель, продолжающий рабо-
тать после завершения сдувания, может 
перегреться.

Рекомендованные сопла и насадки
—	 Комплектный шланг выпускного отверстия
—	 Сопло под запорный клапан
—	 Резиновая насадка 20 - 30
—	 Резиновая насадка 65

Используйте для сдувания надувных изделий подхо-
дящие сопла, выбранные исходя из ваших предпо-
чтений и условий применения.
1.	 Наденьте сопло или резиновую насадку на 
комплектный шланг выпускного отверстия.
2.	 Замените установленный на всасывающее 
отверстие пылезащитный колпак комплектным 
шлангом выпускного отверстия.
3.	 Чтобы начать сдувание, вставьте сопло в воз-
душный клапан или наденьте насадку на воздушный 
клапан надувного изделия и нажмите триггерный 
переключатель.
4.	 Медленно отпускайте триггерный переклю-
чатель, чтобы уменьшить объем всасываемого 
воздуха, когда надувное изделие будет почти полно-
стью сдуто.
5.	 После прекращения подачи воздуха отсоеди-
ните сопло или насадку от воздушного клапана и 
закройте воздушный клапан.

С соплом под запорный клапан
► Рис.38

С резиновой насадкой 20 - 30
► Рис.39

С резиновой насадкой 65
► Рис.40

ОБСЛУЖИВАНИЕ
ВНИМАНИЕ: Перед проведением проверки 

или работ по техобслуживанию всегда прове-
ряйте, что инструмент выключен, а блок акку-
муляторов снят.

Для обеспечения БЕЗОПАСНОСТИ и 
НАДЕЖНОСТИ оборудования ремонт, любое другое 
техобслуживание или регулировку необходимо про-
изводить в уполномоченных сервис-центрах Makita 
или сервис-центрах предприятия с использованием 
только сменных частей производства Makita.

ПРИМЕЧАНИЕ: Запрещается использовать 
бензин, растворители, спирт и другие подоб-
ные жидкости. Это может привести к обесцве-
чиванию, деформации и трещинам.

Очистка

Очистка корпуса
Регулярно очищайте корпус инструмента сухой тка-
нью или тряпкой, смоченной мыльной водой.

Очистка сопел
Перед каждым использованием и после работы 
очищайте отверстия сопел от сора и пыли.
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Снятие и установка фильтра

ВНИМАНИЕ: После очистки фильтра снова 
установите его надлежащим образом.

Регулярно очищайте фильтр, поскольку использо-
вание засоренного фильтра может отрицательно 
повлиять на силу всасывания.
1.	 Поверните пылезащитный колпак на всасы-
вающем отверстии сзади корпуса против часовой 
стрелки, чтобы вытащить пылезащитный колпак из 
корпуса. Чтобы отсоединить два запорных выступа 
на пылезащитном колпаке, совместите их с направ-
ляющими пазами на корпусе.
► Рис.41:   ‌�1. Пылезащитный колпак 2. Запорные 

выступы 3. Всасывающее отверстие 
4. Направляющие пазы

2.	 Вытащите из всасывающего отверстия круглый 
губчатый фильтр B (темно-серый).
► Рис.42:   ‌�1. Круглый губчатый фильтр B 

(темно-серый)

Не вынимайте губчатый фильтр А (желтый), рас-
положенный глубже во всасывающем отверстии, 
поскольку он должен быть расположен строго 
определенным образом для защиты двигателя от 
повреждений.
► Рис.43:   ‌�1. Губчатый фильтр А (желтый)

3.	 Протрите круглый губчатый фильтр B и стрях-
ните с него пыль рукой. Периодически промывайте 
фильтр водой, прополаскивая и тщательно просуши-
вая его в тени перед использованием.
► Рис.44
► Рис.45

ПРИМЕЧАНИЕ: Если круглый губчатый 
фильтр B промывался водой, дайте ему 
высохнуть, прежде чем устанавливать в 
инструмент. Плохо просушенный губчатый 
фильтр может сократить срок службы двигателя.

ПРИМЕЧАНИЕ: Запрещается мыть фильтры 
в стиральной машине.
ПРИМЕЧАНИЕ: Не трите и не скребите филь-
тры твердыми предметами, например щеткой.

ПРИМЕЧАНИЕ: Со временем фильтры изнаши-
ваются. Рекомендуется приобрести запасные 
фильтры.

4.	 Установите круглый губчатый фильтр В обратно 
поверх всасывающего отверстия. Убедитесь в том, 
что внутренние ребра всасывающего отверстия 
удерживают круглый губчатый фильтр В, а также 
в отсутствии зазора между губчатым фильтром и 
всасывающим отверстием.
► Рис.46:   ‌�1. Круглый губчатый фильтр B 

2. Внутренние ребра

5.	 Чтобы установить пылезащитный колпак на 
всасывающее отверстие, совместите два запорных 
выступа на пылезащитном колпаке с направляю-
щими пазами на корпусе. Затем поверните пылеза-
щитный колпак по часовой стрелке, чтобы зафикси-
ровать его.
► Рис.47:   ‌�1. Пылезащитный колпак 2. Запорные 

выступы 3. Всасывающее отверстие 
4. Направляющие пазы

ПОИСК И УСТРАНЕНИЕ НЕИСПРАВНОСТЕЙ
Прежде чем обращаться по поводу ремонта, проведите осмотр самостоятельно. Если обнаружена неисправ-
ность, не указанная в руководстве, не пытайтесь разобрать инструмент. Обратитесь в один из авторизован-
ных сервисных центров Makita, в которых для ремонта используются только оригинальные детали Makita.

Состояние неисправности Возможная причина 
(неисправности)

Способ устранения

Не работает электромотор. Привод работает неправильно. Обратитесь в местный авторизованный центр 
для ремонта.

После непродолжительного 
использования двигатель 
останавливается.

Перегрев. Прекратите работу и дайте инструменту остыть.

Инструмент не достигает макси-
мального расхода воздуха.

Привод работает неправильно. Обратитесь в местный авторизованный центр 
для ремонта.

Сильная вибрация: 
 немедленно остановите 

инструмент!

Привод работает неправильно. Обратитесь в местный авторизованный центр 
для ремонта.

Двигатель не останавливается. 
 Немедленно извлеките 

аккумулятор!

Электрическая или электронная 
неисправность.

Извлеките аккумулятор и обратитесь в местный 
авторизованный сервисный центр для ремонта.



ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ 
ПРИНАДЛЕЖНОСТИ

ВНИМАНИЕ: Эти принадлежности или 
насадки рекомендуются для использования с 
устройством Makita, указанным в этом руковод-
стве. Использование других принадлежностей или 
насадок может привести к травме. Используйте 
принадлежность или насадку только по назначению.

Если вам необходимо содействие в получении 
дополнительной информации по этим принадлежно-
стям, свяжитесь с вашим сервис-центром Makita.
•	 Сопло 3
•	 Сопло 7
•	 Сопло 13
•	 Широкое сопло
•	 Сопло под запорный клапан
•	 Гибкое сопло 6
•	 Комплект длинных сопел
•	 Комплектный шланг выпускного отверстия
•	 Резиновая насадка 20 - 30
•	 Резиновая насадка 65
•	 Фильтр C
•	 Крючок
•	 Оригинальный аккумулятор и зарядное устройство Makita

ПРИМЕЧАНИЕ: Некоторые элементы из списка могут 
входить в комплект машины в качестве стандартных принад-
лежностей. Они могут различаться в зависимости от страны.

Makita Europe N.V.
Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070 Kortenberg, Belgium

Makita Corporation
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